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Türkiye-Fransa ilişkileri tarihindeki bu dönüm noktasının daha iyi bilinmesi, ta-
rihe barış için örnekler çıkartmak üzere bakılmasının mümkün olduğunu göster-
mektedir. İki ülke arasında süregiden savaş hâline son veren bu anlaşmaya iliş-
kin olarak daha önce yayımlanmamış belgelerin araştırmacılara ulaştırılmasının, 
böyle bir çabaya destek olacağını düşünüyorum.
Tarih, savaşların çeşitli nedenlerle çıktığını ve sürdüğünü göstermektedir. Ancak 
barışın sağlanmasının, yetkin devlet adamlarının aynı dönemde ortaya çıkarak 
olaylara yön vermesiyle mümkün olabildiği de değişmez bir gerçektir. Ankara 
Anlaşması’nın mimarlarının,  başta Gazi Mustafa Kemal Paşa ve Fransa Başba-
kanı ve Dışişleri Bakanı Aristide Briand olmak üzere, sahip oldukları öngörüyle, 
çatışma ve mücadelenin iki ülke ilişkilerinin geleceğinde yeri olmadığını belirle-
meleri dikkate değerdir.
Millî Mücadele tarihimizin kilometre taşlarından Ankara Anlaşması’na ilişkin 
arşiv belgelerimizin, Fransa’nın da kendi arşiv belgeleriyle katkı verdiği bir ya-
yında bir araya getirilmesi, iki ülke tarihinin kesiştiği bir dönüm noktasındaki 
diplomasi başarısına ışık tutmaktadır. TBMM Hükûmeti Hariciye Vekili Yusuf 
Kemal ve Fransız müzakereci Henry Franklin-Bouillon başkanlığındaki heyet-
ler arasında yapılan görüşmeler sonucunda imzalanan Ankara Anlaşması iki ülke 
ilişkilerine yön vermiştir.   
Bu yayın, Dışişleri Bakanlığımız arşivleriyle bir başka ülke arşivlerinin ortaklaşa 
gerçekleştirdiği ilk eserdir. Nesnel tarih araştırmalarının kaynakları arasında ye-
rini alacak olan bu önemli yayına emeği geçenlere teşekkür ederim.

Mevlüt Çavuşoğlu
Dışişleri Bakanı

SUNUŞ

Mazisi şan ve şerefle dolu tarihimizin ta-
nıkları arasında, diğer ülkelerle dostane 
ilişkiler tesis eden ikili anlaşmalarımız 
özel bir yer tutmaktadır. TBMM Hükû-
meti ve Fransa arasında yapılmış olan 
20 Ekim 1921 tarihli Ankara Anlaşması 
gerek Kurtuluş Savaşı’mızın gerek Fran-
sa’yla ilişkilerimizin gelişiminde hiç kuş-
kusuz müstesna bir yere sahiptir.
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AVANT-PROPOS

Parmi les témoins de notre histoire pleine de gloire et d’honneur, nos accords 
bilatéraux établissant des relations amicales avec d’autres pays occupent une pla-
ce particulière. L’accord d’Ankara, conclu entre le gouvernement de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye et la France et signé le 20 octobre 1921, occupe 
sans doute une place exceptionnelle dans le développement de notre guerre d’in-
dépendance et dans nos relations avec la France. 
Une connaissance approfondie de ce tournant dans l’histoire des relations entre 
la Türkiye et la France démontre qu’il est possible d’analyser l’histoire en vue 
d’en tirer des exemples pour la paix. Je suis d’avis que la mise à la disposition des 
chercheurs de documents inédits, relatifs à cet accord qui a mis fin à l’état de gu-
erre qui continuait depuis des années entre les deux pays soutiendra un tel effort.
L’histoire dévoile que l’éclatement et le prolongement des guerres sont dus aux 
diverses raisons. Cependant, force est de constater que l’instauration de la paix 
est possible grâce à l’apparition des hommes d’État compétents qui orientent le 
déroulement des événements au cours de ces périodes. Il convient de noter le rôle 
des architectes de l’accord d’Ankara, notamment Ghazi Mustafa Kemal Pacha et 
le Premier ministre et ministre des Affaires étrangères français Aristide Briand, 
qui ont déterminé, grâce à leur clairvoyance, que le conflit et la confrontation 
n’avaient pas leur place dans l’avenir des relations entre les deux pays. 
Le recueil de nos documents d’archives relatifs à l’accord d’Ankara, l’un des 
jalons de l’histoire de notre lutte nationale, dans une publication à laquelle la 
France a également contribué avec ses propres documents d’archives, met en 
lumière le succès de la diplomatie à un tournant où l’histoire des deux pays se 
croise. L’accord d’Ankara, signé à l’issue des négociations entre les délégations 
dirigées par Yusuf Kemal, ministre des Affaires étrangères du gouvernement de 
la Grande Assemblée nationale de Türkiye, et Henry Franklin-Bouillon, négocia-
teur français, a façonné les relations entre les deux pays.  
Cette publication constitue le premier ouvrage réalisé conjointement par les ar-
chives de notre ministère des Affaires étrangères et les archives diplomatiques 
d’un autre pays. Je tiens à remercier tous ceux qui ont contribué à cette impor-
tante publication qui prendra sa place parmi les sources des études historiques 
objectives.

Mevlüt Çavuşoğlu
Ministre des Affaires étrangères 
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Les documents ici offerts à l’étude d’un public savant, historiens et diplomates, 
comme à tous les passionnés d’histoire, reflètent la mécanique diplomatique 
déployée au service de la paix dans cette période de transition. 
Ecrire cette page d’histoire a en effet nécessité une conviction, un art du 
compromis, une implication personnelle de la part d’hommes et de femmes 
visionnaires. Animés par la volonté de faire taire les armes, de mettre un terme 
à « la guerre après la guerre », les politiques, diplomates et facilitateurs français 
ont ainsi saisi, avant d’autres, ce que signifiait le mouvement national-turc qui se 
levait dès 1919 : une marche décisive vers l’indépendance de la Türkiye moderne, 
bientôt incarnée par la mise en place d’un gouvernement à Ankara ou « Angora ».
La détermination des protagonistes est de fait remarquable : c’est à la suite 
d’accords préalables successifs à partir de 1920 et plusieurs voyages en Anatolie 
de l’ex-député Henry Franklin-Bouillon en 1921, que les deux parties parviennent 
à la conclusion de l’accord d’Angora.
L’accord d’Angora est un «  objet d’histoire  » précieux pour qui souhaite 
comprendre la construction, dans le temps long, de la relation entre la Türkiye 
et la France et, au-delà, la force des liens qui unissent nos deux pays et nos deux 
peuples. C’est en ce sens qu’il a valeur d’exemple, et qu’il doit continuer à nous 
inspirer et à nous inciter à coopérer en toutes circonstances à leur maintien et leur 
enrichissement.
Puisse enfin cette première publication conjointe entre les Directions des archives 
diplomatiques turques et françaises ouvrir la voie à des recherches fécondes sur 
les relations diplomatiques entre la France et la Türkiye. Que tous ceux qui y ont 
contribué en soient remerciés.

Catherine Colonna
Ministre de l’Europe et des Affaires étrangères

AVANT-PROPOS

Le centenaire de la conclusion de l’accord 
d’Angora, intervenue le 20 octobre 1921, 
nous invite à nous pencher sur un moment 
déterminant de la relation franco-turque.
Cet accord a en effet renoué le fil d’une 
amitié plusieurs fois séculaire remontant 
à François Ier et Soliman le Magnifique, 
et ouvert la voie à l’établissement de 
relations diplomatiques entre la nouvelle 
République de Türkiye et la République 
française.
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SUNUŞ

20 Ekim 1921’de imzalanan Ankara Anlaşması’nın yüzüncü yıl dönümü bizleri 
Fransa ve Türkiye arasındaki ilişkilerin belirleyici bir dönemi üzerine eğilmeye 
davet ediyor.  
Nitekim bu Anlaşma, I. François ile Kanuni Sultan Süleyman’a kadar uzanan ve 
asırlara dayanan bir dostluğun yeniden canlandırılması ve yeni kurulan Türkiye 
Cumhuriyeti ile Fransa Cumhuriyeti arasında diplomatik ilişkilerin tesis edilme-
sinin önünü açmıştır.
Burada, tüm tarih tutkunlarının yanı sıra, aydınlar, tarihçiler ve diplomatlar tara-
fından incelenmesi için sunulan belgeler, bu geçiş döneminde barışın hizmetinde 
çaba sarfeden diplomatik mekanizmaya ışık tutmaktadır.
Tarihin bu sayfasını yazmak için gerçekten de inanmak, uzlaşma sanatını haiz 
olmak ve ileri görüşlü kadın ve erkeklerin kişisel katkıları gerekiyordu. Silahları 
susturma, “savaş üstüne savaşa” son verme iradesiyle hareket eden Fransız siya-
setçiler, diplomatlar ve kolaylaştırıcılar, 1919’dan itibaren yükselen Türk millî 
hareketinin ne olduğunu herkesten önce kavradılar: bu, kısa bir süre sonra Anka-
ra veya “Angora”da bir hükümetin kurulmasıyla ortaya çıkacak modern Türki-
ye’nin bağımsızlığına doğru kararlı bir yürüyüştü.
Buna ön ayak olanların kararlılığı kuşkusuz kayda değerdir: zira, iki taraf Ankara 
Anlaşması’nı, 1920’de birbirini takip eden ön anlaşmalar ve 1921’de eski millet-
vekili Henry Franklin-Bouillon’un Anadolu’ya yaptığı birçok ziyaretin ardından 
imzalayabilmişlerdir.
Ankara Anlaşması, Türkiye ve Fransa arasındaki ilişkilerin uzun vadede nasıl 
kurulduğunu ve bunun da ötesinde ülkelerimizi ve halklarımızı bir araya getiren 
bağların gücünü anlamak isteyen herkes için kıymetli bir “tarihî varlıktır”. Bu 
anlamda bir örnek teşkil eden bu Anlaşma, bize ilham vermeye devam etmeli ve 
bu bağların korunması ve zenginleştirilmesi için her koşulda işbirliği yapmamız 
için bizi teşvik etmelidir. 
Son olarak, Türk ve Fransız Diplomatik Arşivleri tarafından ortaklaşa yayınla-
nan bu ilk kitabın, Fransa ve Türkiye arasındaki diplomatik ilişkiler konusunda 
verimli araştırmaların önünü açması dileğiyle, katkı sağlayan herkese teşekkür-
lerimizi sunarım.

Catherine Colonna
Avrupa ve Dışişleri Bakanı
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TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ ÖNSÖZÜ

Bakanlığımız Diplomatik Arşivi, yakın tarihimize ışık tutabilecek konularda belge 
seçkileri yayımlamaya 2019 yılında 100. Yılında 1919: Arşivimizden Belgeler 
kitabıyla başlamıştır. Çalışmalarımız Fransa Dışişleri Bakanlığı Diplomatik Arşivi 
belgelerini de kullanmak suretiyle 2021 yılında Türk ve Fransız Diplomatik Arşiv 
Belgeleriyle 100. Yılında Alemdar Vapuru Olayı yayınıyla sürmüştür. Arşivimiz 
tarihinde ilk kez bir başka ülkenin diplomatik arşiv belgelerinin de kullanılması 
suretiyle hazırlanan sözkonusu yayınla Alemdar Vapuru Olayı’na ilişkin Türk ve 
Fransız makamlarının yaklaşım ve tutumları nesnel verilerle ortaya koyulmuştur. 
2022 yılında bu kere A.Ü. Latin Amerika Araştırmaları Merkeziyle birlikte 
1950: Latin Amerika Ülkeleriyle İlişkilerimizde Bir Dönüm Noktası belge seçkisi 
yayımlanmıştır. 
Yusuf Kemal Bey ile Henry Franklin-Bouillon başkanlıklarındaki heyetler 
arasında müzakere edilerek adıgeçenler tarafından 20 Ekim 1921 tarihinde 
imzalanan Ankara Anlaşması’nın Millî Mücadelemizdeki yeri ve Türk-Fransız 
ilişkilerindeki önemi bilinmektedir. İki nüsha olarak Fransızca imzalanan Ankara 
Anlaşması, anlaşma metinleriyle birlikte karşılıklı iletilen ve anlaşmanın ayrılmaz 
parçası olarak kabul edilen mektuplardan oluşmaktadır. 
Anlaşma’nın 100. yılında hazırlanacak belge seçkisinde iki ülke diplomatik 
arşivlerinde bulunan mektupların imzalı kopyalarının bir araya getirilmesi ve 
böylece ortak bir seçki hazırlanması düşüncesiyle Fransız Diplomatik Arşivleri 
yönetimiyle temas edilmiş, bu suretle Ankara Anlaşması’nın yanı sıra anlaşmaya 
giden yolda yapılan çalışmalar ve girişimler ile anlaşma sonrasına dair belge 
ve fotoğraflara ulaşılmıştır. Yapılan araştırmalar Türk-Fransız ilişkilerinde 
kritik bir yıl olan 1921’deki önemli gelişmelere dair değerli bir birincil kaynak 
derlemesini ortaya çıkartmıştır. Bunlar arasında Londra’da imzalanmış olmasına 
karşın yürürlüğe girmeyen Bekir Sami Bey-Aristide Briand Anlaşması, Franklin-
Bouillon’un Ankara ziyaretleri, TBMM Hükûmetinin Paris temsilcisi Ferid Bey 
ile eşi Müfide Hanım’ın Fransa’daki çalışmaları gibi başlıklar sayılabilir.
Arşivimizde anlaşmaya dair yapılan araştırmalar, Devlet Arşivleri Başkanlığı 
Hariciye Nezareti Fonunda yer alan belgelerin de belirlenmesiyle güçlendirilmiştir. 
Bu suretle yayınımıza dâhil edilen Hariciye Nazırı Ahmet İzzet Paşa’nın Franklin-
Bouillon’a Ankara’daki temaslarında yardımcı olunması isteğine dair telgrafı 
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ve Paris’teki Osmanlı Temsilcisi Nabi Bey’in TBMM Hükûmetinin Fransa 
nezdindeki Temsilcisi Ferid Bey’in girişimlerine destek veren görüşmelerini 
ilettiği telgraflar içeriği zenginleştirmiş ve araştırmacıların önemsediği derinliği 
arttırmıştır. 
Osmanlı Türkçesinin ses incelikleri ve noktalama işaretleri dâhil olmak üzere 
Türk alfabesine uyarlanmasında belirli bir standart olmaması nedeniyle belgeler 
üzerinde uzmanlarımız tarafından uzun süren titiz çalışmalar yapılmış ve 
uyarlamalarda istikrar sağlanması için azami dikkat gösterilmiştir. Ortak yayının 
iki dilli olabilmesini teminen uyarlanan metinler, asıllarına mümkün olduğu kadar 
sadık kalınarak önce günümüz Türkçesine aktarılmış, Paris Büyükelçiliğimiz 
tarafından Fransızcaya çevrilmesinin ardından yayına hazırlanmıştır. 
Belgelerimizin uyarlamalarıyla birlikte asılları da yayında yer almıştır. 
Seçkide kullanılan belgelerimiz şifre telgraflardır. Telgrafların şifrelenmeden 
önceki nüshaları araştırılmış, bulunamadığı durumlarda şifreli gönderilen 
telgrafların alındıkları yerde deşifre edilmiş yani metne çevrilmiş nüshaları 
kullanılmıştır. Kelimelerin şifrelenip, yeniden metne dönüştürülmelerinden 
kaynaklanan hatalar bazı cümlelerin anlaşılmasını zorlaştırabilmektedir.
Bakanlığımız Diplomatik Arşiviyle yakın işbirliği içinde olan Fransa Dışişleri 
Bakanlığı Diplomatik Arşiv Direktörü Nicolas Chibaeff’e, yayınımızın 
hazırlanmasında desteklerini esirgemeyen T.C. Paris Büyükelçisi Refik Ali 
Onaner ve Fransa’nın Ankara Büyükelçisi Hervé Magro ile çalışma arkadaşlarına 
özel olarak teşekkürlerimizi sunarız.

Büyükelçi Engin Yürür
Genel Müdür
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PRÉFACE DES ARCHIVES DIPLOMATIQUES TURQUES

La Direction des Archives diplomatiques turques a commencé en 2019 à publier 
des recueils de documents sur les sujets relatifs à l’histoire de la diplomatie turque 
au XXè siècle avec le livre Le centenaire de 1919 : documents de nos archives. 
Nos études se sont poursuivies avec la publication en 2021 de l’ouvrage « L’Af-
faire du navire Alemdar à son centenaire à travers les Archives diplomatiques 
turques et françaises », qui a également inclus des documents des archives di-
plomatiques du ministère de l’Europe et des Affaires étrangères de la République 
Française. L’approche et la position des autorités turques et françaises sur l’af-
faire de l’Alemdar ont ainsi été mises au jour sur la base de données objectives 
grâce à cette publication pour laquelle, pour la première fois dans l’histoire de 
nos archives, les documents issus des archives diplomatiques d’un autre pays ont 
été utilisés. En 2022, la sélection de documents « 1950 : Un tournant dans nos 
relations avec les pays d’Amérique latine » a été publiée en collaboration avec le 
Centre de Recherche sur l’Amérique Latine de l’Université d’Ankara.

La place de l’accord d’Angora - négocié entre les délégations présidées par Yusuf 
Kemal Bey et Henry Franklin-Bouillon puis signé par ces derniers le 20 octobre 
1921 - dans la Guerre d’indépendance turque (Millî Mücadele) et son importance 
dans les relations franco-turques sont bien connues. L’accord d’Angora, signé en 
deux exemplaires en langue française, se compose non seulement des textes de 
l’accord lui-même, mais aussi des lettres échangées entre les parties et considé-
rées comme faisant partie intégrante de l’accord.

À l’occasion du centenaire de l’accord, la Direction des Archives française a été 
contactée dans l’idée de réunir une sélection commune incluant les copies des 
lettres se trouvant dans les archives diplomatiques des deux pays et celles de 
nombreux documents, notamment photographiques, relatifs à l’accord d’Angora, 
aux travaux et initiatives ayant concouru à sa signature, enfin aux événements lui 
faisant suite. Les recherches ont ainsi révélé une précieuse collection de sources 
primaires sur les développements significatifs intervenus en 1921, une année cru-
ciale dans les relations turco-françaises. Parmi ces sources peuvent être cités l’ac-
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cord Bekir Sami Bey - Aristide Briand signé à Londres mais qui n’est pas entré en 
vigueur, les visites de Franklin-Bouillon à Ankara, les travaux du représentant du 
Gouvernement de la Grande Assemblée nationale de Türkiye (GANT) Ferid Bey 
à Paris et de son épouse Müfide Hanım en France.

Nos recherches sur l’accord au sein de nos archives ont été couronnées de succès 
grâce à l’identification des documents du ministère des Affaires étrangères de 
l’Empire ottoman présents dans les fonds de la Direction des Archives de l’État. 
Le télégramme du ministre des Affaires étrangères Ahmet Izzet Pacha demandant 
à ce que Franklin-Bouillon soit soutenu dans ses échanges à Ankara, ou encore 
les télégrammes envoyés au ministre des Affaires étrangères du Gouvernement 
ottoman Izzet Pacha par Nabi Bey, représentant de l’Empire ottoman à Paris, 
indiquant ses démarches ayant pour but de soutenir les initiatives de Ferid Bey, 
représentant du Gouvernement de la GANT en France, témoignent de la richesse 
et de la profondeur de la matière historique collectée, précieuses au chercheur.

L’absence de normes communes dans l’adaptation des sonorités et de la ponc-
tuation du turc ottoman à l’alphabet turc contemporain a conduit nos experts à 
effectuer un travail minutieux et de longue haleine sur ces documents et à porter 
une attention maximale à ce que les adaptations soient cohérentes. Afin que la 
publication commune prenne la forme d’une édition bilingue, les textes qui ont 
fait l’objet d’adaptation ont d’abord été traduits en langue turque contemporaine 
- avec le souci d’être autant que possible fidèle à l’original - puis ont été préparés 
à la publication consécutivement à leur traduction en français par l’Ambassade de 
Türkiye à Paris. La publication comprend les adaptations de ces documents mais 
également les originaux.

Les documents utilisés dans la sélection sont des télégrammes chiffrés. Les 
exemplaires des télégrammes dans leur version antérieure au chiffrage ont été 
recherchés, et en cas de recherches infructueuses, ce sont les exemplaires des 
télégrammes déchiffrés à destination - c’est-à-dire ceux qui ont été traduits au 
format texte à destination - qui ont été utilisés. Les erreurs éventuelles provenant 
du déchiffrage du message précédemment chiffré peuvent rendre la compréhen-
sion plus difficile.

Nous remercions tout spécialement Nicolas Chibaeff, Directeur des Archives du 
ministère de l’Europe et des Affaires étrangères de la République Française, pour 
son étroite collaboration avec la Direction des Archives diplomatiques de notre 
Ministère, S.E.M. Ali Onaner Ambassadeur de la République de Türkiye à Paris, 
S.E.M. Hervé Magro Ambassadeur de la République Française à Ankara, ainsi 
que tous leurs collègues qui n’ont pas hésité à nous apporter leur soutien.

Engin Yürür 
Ambassadeur, Directeur Général
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PRÉFACE DES ARCHIVES DIPLOMATIQUES FRANÇAISES

L’accord d’Angora du 20 octobre 2021
Fondée au XVIe siècle, l’ambassade de France dans l’Empire ottoman puis 
en Türkiye est l’une des plus anciennes du réseau diplomatique français. 
Fortes de plusieurs milliers de dossiers conservés à La Courneuve et à 
Nantes (correspondances politiques, commerciales et consulaires émanant 
de l’administration centrale ou fonds rapatriés de l’ambassade), les Archives 
diplomatiques françaises témoignent de cette pérennité. C’est de cet ensemble 
abondant de sources qu’ont été puisées des pièces d’intérêt majeur qui permettent, 
confrontées au regard des archives turques, de déchiffrer et de comprendre ce que 
fut ce moment d’histoire partagée, la signature de l’accord de paix franco-turc du 
20 octobre 1921 à Ankara. 
Une archive, qui ne se lit pas sans émotion, le rappelle : « Pour la première fois, 
un pays de l’Occident a adopté et ratifié nos demandes nationales ». C’est en 
ces termes que Mustafa Kemal, écrivant à Aristide Briand le 21 décembre 1921, 
souligne la portée symbolique de l’Accord : par sa volonté de négocier avec les 
représentants de la Grande Assemblée nationale, la France était le premier pays 
occidental à reconnaître de facto la légitimité du nouveau pouvoir. Au terme 
de sept ans de conflit, la voie était ouverte vers le rétablissement des relations 
diplomatiques entre les deux États, et le fil d’une union née au XVIe siècle sous 
Soliman le Magnifique et François 1er était retissé.
Cette lettre fait partie de la sélection extraite des collections françaises, avec 
d’autres pièces emblématiques, au premier rang desquelles les traités de la France. 
On découvrira ainsi l’alternat français de l’accord d’Angora, accompagné de ses 
annexes, mais aussi un précédent accord, absent des Archives turques, signé 
à Londres, le 11 mars 1921, par Bekir Sami Bey et son homologue français, 
Aristide Briand, première et imparfaite tentative de conciliation restée sans suite. 
Ce que les documents révèlent, c’est cette longue marche vers la paix, faite de 
rencontres, de retours en arrière, d’efforts mutuels. Par les documents, la parole 
est rendue aux acteurs, et le lecteur pénètre dans le vif de la négociation. On suit 
l’émissaire d’Aristide Briand, Henry Franklin-Bouillon, ancien député radical 
de Seine-et-Oise et grand admirateur de Mustafa Kemal, dans ses premières 
négociations officieuses en juin 1921, puis à son retour en Anatolie, pour une 
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négociation enfin couronnée de succès par la signature de l’acte aux côtés du 
ministre Yusuf Kemal Bey, le 20 octobre. 
La publication de cet ouvrage marque une nouvelle étape d’une coopération 
entre services d’Archives diplomatiques qui n’a cessé, depuis plusieurs années, 
de se renforcer dans un climat de confiance et d’amitié. Précédée de rencontres et 
d’échanges fructueux sur les contenus et les méthodes, elle a permis de souligner 
la complémentarité des fonds conservés de part et d’autre et d’en faire découvrir 
la richesse à nos publics. On ne saurait trop insister sur l’importance de ce retour 
aux sources d’archives pour illustrer ce moment fondateur de la relation bilatérale 
entre nos deux pays.

Nicolas Chibaeff
Directeur des Archives

Ministère de l’Europe et des Affaires étrangères
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FRANSIZ DİPLOMATİK ARŞİVLERİ ÖNSÖZÜ

20 Ekim 2021 Ankara Anlaşması
16. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu döneminde açılan ve daha sonra Türkiye 
Cumhuriyeti’nde varlığını sürdüren Fransa’nın Türkiye Büyükelçiliği, Fran-
sa’nın diplomatik ağının en eski elçiliklerinden biridir. La Courneuve ve Nan-
tes’ta muhafaza edilen binlerce dosyanın (merkezi yönetime ait siyasi, ticari ve 
konsolosluk yazışmaları veya elçilikten geri gönderilen fonlar) tutulduğu Fransız 
Diplomatik Arşivleri bu sürekliliğe tanıklık etmektedir. Bu zengin kaynağın ta-
ranması sonucunda elde edilen önemli belgeler, Türk Arşivleriyle karşılaştırmalı 
ele alınarak, iki ülke tarihinin ortak noktası olan ve Fransa-Türkiye Barış An-
laşması’nın 20 Ekim 1921 tarihinde Ankara’da imzalanmasıyla sonuçlanan bu 
sürecin deşifre edilmesini ve anlaşılmasını sağlamıştır.
Duygulanmadan okumanın mümkün olmadığı bir arşiv belgesi şunu hatırlatıyor: 
“İlk kez bir Batılı ülke millî taleplerimizi benimsedi ve onayladı”. Mustafa Ke-
mal, Aristide Briand’a yazdığı 21 Aralık 1921 tarihli mektupta bu ifadeyi kulla-
narak anlaşmanın sembolik öneminin altını çizmiştir: Büyük Millet Meclisi tem-
silcileriyle müzakere etme arzusu gösteren Fransa, yeni yönetimin meşruiyetini 
fiilî olarak tanıyan ilk Batılı ülke olmuştur. Yedi yıl süren bir ihtilaftan sonra, iki 
devlet arasındaki diplomatik ilişkilerin yeniden kurulmasının yolu açılmış ve ilk 
olarak 16. yüzyılda Kanuni Sultan Süleyman ve I. François döneminde kurulan 
bağ yeniden örülmüştür.
Diğer sembolik parçalarla birlikte bu mektup, ilk sıralarında Fransa’nın antlaş-
malarının sıralandığı Fransız koleksiyonlarından çıkarılan seçkinin bir parçasıdır. 
Böylelikle, ekleriyle birlikte Ankara Anlaşması’nın Fransızcasını keşfederken, 
daha önce, 11 Mart 1921 tarihinde Bekir Sami Bey ve mevkidaşı Aristide Briand 
tarafından Londra’da imzalanan ancak Türk Arşivlerinde yer almayan bir anlaş-
ma ile sonuçsuz kalan ilk uzlaşma girişimini de keşfetmiş olacağız. Bu belgeler, 
temaslar, atılan geri adımlar, karşılıklı çabalarla barışa doğru uzanan bu uzun 
yolu ortaya koymaktadır. Belgeler aktörleri dile getirirken okuyucu, kendisini 
müzakerelerin ortasında buluyor. Haziran 1921’de yürütülen ilk gayriresmî mü-
zakerelere katılan ve 20 Ekim'de, Bakan Yusuf Kemal Bey’le  birlikte Anlaşma-
nın imzalanmasıyla başarıya ulaşan müzakerelerin devamı için Anadolu'ya geri 
dönen Aristide Briand'ın elçisi, Seine-et-Oise bölgesinin eski radikal milletvekili 
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ve Mustafa Kemal'in büyük bir hayranı olan Henry Franklin-Bouillon'u izlemek-
teyiz.
Bu kitabın yayımlanmasıyla birlikte, yıllardır güvenilir ve dostane bir ortamda 
güçlenmeye devam etmekte olan diplomatik arşiv birimleri arasındaki işbirliği 
yeni bir aşamaya ulaşmıştır. İçerik ve izlenilecek yöntemin belirlenmesi için ya-
pılan toplantılar ve verimli paylaşımlar akabinde basılan bu kitap, her iki tarafın 
elindeki kaynakların birbirini tamamlayıcı niteliğini öne çıkarmış, bu kaynak-
ların zenginliğinin okuyucular tarafından keşfedilmesini mümkün kılmıştır. İki 
ülke arasındaki ikili ilişkilerin kurulmasını sağlayan bu gelişmenin tasvir edilme-
si amacıyla arşiv kaynaklarına dönülmesinin önemini ne kadar vurgulasak azdır.

Nicolas Chibaeff
Arşivler Müdürü

Avrupa ve Dışişleri Bakanlığı

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



XIX

TEŞEKKÜR

Yayın, sergi komiseri Claire Le Bras, Sn. Sinan Kuneralp (Isis Yayınları), Prof. 
Jean-François Pérouse (IFEA), Prof. Mesut Uyar (Bilim Üniversitesi, Antalya) 
ve Prof. Filiz Yenişehirlioğlu (VEKAM) tarafından içeriği hazırlanan, Tek-Esin 
Vakfına ait belgelerin de kullanıldığı ve Institut français Türkiye tarafından 2021 
sonbaharında düzenlenen “Ankara Anlaşması (1921-2021)” isimli sergiden me-
tin ve illüstrasyonlar içermektedir. Bu kapsamda, emeği geçenlere teşekkürleri-
mizi sunarız. 

REMERCIEMENTS

Cette publication emprunte quelques textes et illustrations de l’exposition
« L’accord d’Angora (1921-2021) » réalisée à l’automne 2021 par l’Institut 
français de Türkiye. Que sa commissaire Mme Claire Le Bras, M. Sinan Kuneralp 
(Les éditions Isis), M. Jean-François Pérouse (IFEA), M. Mesut Uyar (Université 
Bilim, Antalya), Mme Filiz Yenişehirlioğlu (VEKAM) et la fondation Tek-Esin 
en soient chaleureusement remerciés.

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



XXI

İÇİNDEKİLER
TABLE DES MATIÈRES

T.C. Dışişleri Bakanı Mevlüt Çavuşoğlu’nun Sunuşu .......................................... III
Préambule du ministre des Affaires étrangères de la République de Türkiye 
Mevlüt Çavuşoğlu........................................................................................................... V
Préambule de la ministre de l’Europe et des Affaires étrangères de la 
République Française Catherine Colonna ............................................................... VII
Fransa Cumhuriyeti Avrupa ve Dışişleri Bakanı Catherine Colonna’nın 
Sunuşu ............................................................................................................................... IX
Türk Diplomatik Arşivi Önsözü ................................................................................. XI
Préface des Archives diplomatiques turques ........................................................... XIII
Préface des Archives diplomatiques françaises....................................................... XV
Fransız Diplomatik Arşivleri Önsözü ....................................................................... XVII
Teşekkür / Remerciements............................................................................................ XIX
İçindekiler / Table des matières................................................................................... XXI

I. BÖLÜM
CHAPITRE I

ANLAŞMA’NIN İMZALANMASINDAN ÖNCEKİ DÖNEM
PÉRIODE PRÉCÉDANT LA SIGNATURE DE L’ACCORD

I.1.
Documents des Archives diplomatiques françaises (ADF)

Fransız Diplomatik Arşiv Belgeleri
L’accord Aristide Briand-Bekir Sami Bey signé à Londres le 11 Mars 1921. 
Non ratifié par la Grande Assemblée nationale d’Ankara, l'accord n’entre 
pas en vigueur. Il sert néanmoins de base aux négociations relancées 
quelques mois plus tard avec Henry Franklin-Bouillon.

Londra’da 11 Mart 1921’de imzalanan Aristide Briand-Bekir Sami Bey 
Anlaşması. Büyük Millet Meclisi tarafından onaylanmayan anlaşma yine 
de birkaç ay sonra Henry Franklin-Bouillon’la başlatılan müzakerelere 
temel teşkil etmiştir................................................................................................ 7

* * *
Photos du ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye Bekir Sami Bey et du président du Conseil 
et ministre français des Affaires étrangères Aristide Briand.

Hariciye Vekili Bekir Sami Bey’in ve Fransa Başbakanı ve Dışişleri Bakanı 
Aristide Briand’ın fotoğrafları............................................................................... 14

* * *
Henry Franklin-Bouillon à Ankara en 1921

Henry Franklin-Bouillon 1921’de Ankara’da.................................................... 15
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* * *
Première prise de contact à Ankara (juin 1921).................................................

Ankara’da ilk temas (Haziran 1921) ..................................................................

16

17
* * *

Deuxième mission à Ankara (septembre, octobre 1921)

Ankara’ya ikinci ziyaret (Eylül, Ekim 1921) .................................................... 18
* * *

I.2.

Türk Diplomatik Arşivi (TDA) Belgeleri 
(Belge 11 imzalı nüshası Fransız Diplomatik Arşivlerine aittir)

Documents des Archives diplomatiques turques 
(La version signée du document 11 est fournie par les Archives 
diplomatiques françaises)
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Hariciye Nazırı Ahmet İzzet Paşa’nın müzakerelerde bulunmak üzere 
Ankara’ya gitmek arzusunda olan Fransa’nın eski bakanlarından Henry 
Franklin-Bouillon hakkında Büyük Millet Meclisi Riyasetine gönderdiği 
şifre telgraf [26.5.1921]. ......................................................................................

Télégramme chiffré envoyé par le ministre des Affaires étrangères du 
Gouvernement ottoman Ahmet Izzet Pacha, à la Présidence de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye (GANT), concernant Henry Franklin-
Bouillon, ancien ministre français, qui souhaite se rendre à Ankara pour 
négocier [26.5.1921]. ............................................................................................
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Henry Franklin-Bouillon’un TBMM Reisi Mustafa Kemal Paşa’ya gönder-
diği, Anadolu’da kendisine gösterilen ilgiden duyduğu memnuniyeti bildiren 
telgraf (Henry Franklin-Bouillon’un sözkonusu telgrafının Fransızca aslına 
ve tarihine arşiv belgelerimizde rastlanmamıştır. Belgede kayıtlı 30 Haziran 
1921 tarihi Hariciye Vekâleti Müsteşarının telgrafına aittir)...............................

Télégramme envoyé par Henry Franklin-Bouillon au Président de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye Mustafa Kemal Pacha, exprimant sa 
satisfaction pour le bon accueil qui lui a été réservé en Anatolie. (L’original 
français et la date du télégramme d’Henry Franklin-Bouillon n’ont pu être 
trouvés dans les archives. La date du 30 juin 1921 inscrite dans le document 
provient du télégramme du Sous-secrétaire d’État du ministère des Affaires 
étrangères.) ...................................................................................................................
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İstanbul’daki Fransız Askerî Kuvvetler Komutanı’nın Osmanlı Devleti’nin 
cephane mevcudunun bir milyona düşürülmesini teminen hafif silah ve 
cephanenin Fransız güçlerinin gözetimi altında imhasına başlanmasına 
ilişkin 21.6.1921 tarihli tezkeresi üzerine; Hariciye Vekili Yusuf Kemal 
Bey’in meşru Türk Hükûmetinin Anadolu’da olduğunu, Fransızlarla henüz 
kesin barışın gerçekleşmediğini, yapılan görüşmelerde Fransızların güçlü 
bir Türkiye’den yana olduklarını söylemelerine karşın İtilâf Devletlerince 
Türkiye’ye ekonomik darbe indirmek için öne sürüldükleri düşüncesini 
taşıdığını General Pellé’ye iletmesi için TBMM Hükûmetinin İstanbul 
Temsilcisi Hamid Bey’e bildirdiği 12.7.1921 tarihli şifre telgraf. .................

Faisant suite au communiqué du commandant des Forces militaires 
françaises à Istanbul, daté du 21.6.1921, en vue d’engager, sous le contrôle 
des forces françaises, la destruction des armes légères et des munitions 
afin de réduire le stock de munitions de l’Empire ottoman à un million : 
télégramme chiffré du 12.7.1921 du ministre des Affaires étrangères du 
Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey, demandant à Hamid Bey, 
Représentant du Gouvernement de la GANT d’indiquer au général Pellé 
que le Gouvernement turc légitime était en Anatolie, qu’une paix définitive 
avec les Français n’avait pas encore été conclue, et qu’il pensait que, bien 
que dans le cadre des négociations les Français se disaient être en faveur 
d’une Türkiye forte, ces derniers étaient mis en avant par les puissances de 
l’Entente afin de porter un coup économique à la Türkiye. ............................
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TBMM Hükûmeti İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’in Hariciye Vekili Yusuf 
Kemal Bey’e gönderdiği, Ankara’ya giderek müzakerelere başlaması 
talimatı almış bulunan Henry Franklin-Bouillon’a imza yetkisi verilmesinin 
Bekir Sami Bey vasıtasıyla Aristide Briand’dan rica edilmesi hakkında 
21.7.1921 tarihli şifre telgraf................................................................................

Télégramme chiffré daté du 21.7.1921 envoyé par le Représentant du 
Gouvernement de la GANT à Istanbul Hamid Bey au ministre des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey afin que, par 
l’intermédiaire de Bekir Sami Bey, Aristide Briand soit prié de bien vouloir 
accorder la délégation de sa signature à Henry Franklin-Bouillon, chargé de 
se rendre à Ankara et d’entamer des négociations. ..........................................
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Doğu Cephesi Komutanı Kazım Karabekir Paşa’nın diğer hususların yanı 
sıra Fransa’yla ilişkilerdeki son gelişmeler hakkında Tiflis, Bakü ve Batum 
Temsilciliklerine gönderdiği 23.7.1921 tarihli şifre telgrafın ikinci maddesi..

Le deuxième article du télégramme chiffré du 23.7.1921 envoyé par le 
commandant de l'Armée de l'Est Kazım Karabekir Pacha, aux représentations 
de la GANT à Tblissi, à Bakou et à Batoumi concernant, entre autres, les 
développements récents dans les relations avec la France. .................................
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TBMM Hükûmeti İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’in Hariciye Vekili 
Yusuf Kemal Bey’e Beyrut’tan İstanbul’a gelecek olan Henry Franklin-
Bouillon’un İstanbul’dan da Ankara’ya gideceği kanaatinde olduğunu, 
kendisiyle konuşarak bilgi vereceğini bildirdiği 31.7.1921 tarihli şifre 
telgraf. .....................................................................................................................

Télégramme chiffré daté du 31.7.1921, par lequel le Représentant du 
Gouvernement de la GANT à Istanbul Hamid Bey indique à Yusuf Kemal 
Bey, ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de la GANT, 
qu’Henry Franklin-Bouillon, qui arrivait de Beyrouth à Istanbul, irait selon 
lui à Ankara, et qu’il informerait le ministre de l’entretien qu’il escomptait 
avoir avec lui le lendemain. .................................................................................  
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TBMM İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’in Henry Franklin-Bouillon’la 
yaptığı görüşmeyi Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e ilettiği 31.7.1921 
tarihli şifre telgraf. ................................................................................................

Télégramme chiffré daté du 31.7.1921, dans lequel Hamid Bey, représentant 
du Gouvernement de la GANT à Istanbul fait par de sa rencontre avec Henry 
Franklin-Bouillon au ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de 
la GANT Yusuf Kemal Bey. ................................................................................

40
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TBMM Hükûmeti İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’in Henry Franklin-
Bouillon’un Ankara’ya gitmek yerine 4 Ağustos tarihinde yapılacak 
konferansa katılmak üzere Paris’e hareket ettiğini ve adıgeçenin 12 gün 
sonra İstanbul’a gelerek Ankara’ya geçeceğini bildirdiği 31.7.1921 tarihli 
şifre telgraf. ............................................................................................................

Télégramme chiffré daté du 31.7.1921, par lequel Hamid Bey, représentant 
du Gouvernement de la GANT à Istanbul indique qu’au lieu d’aller à Ankara, 
Henry Franklin-Bouillon avait pris la route pour Paris afin d’assister à la 
conférence qui s’y tiendrait le 4 août, et qu’il reviendrait à Istanbul 12 jours 
plus tard pour se rendre ensuite à Ankara. .........................................................
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in TBMM Hükûmeti İstanbul Temsilcisi 
Hamid Bey’e Henry Franklin-Bouillon’la temasta bulunan görevlinin 
dönerek kendisine verilen metni getirdiğini bildirdiği ve müzakerelerin 
gidişatı hakkında bilgi verdiği 6.8.1921 tarihli şifre telgraf. ..........................

Télégramme chiffré daté du 6.8.1921, par lequel le ministre des Affaires 
étrangères Yusuf Kemal Bey informe Hamid Bey, représentant du 
Gouvernement de la GANT à Istanbul que le fonctionnaire en contact avec 
Henry Franklin-Bouillon est revenu, lui a apporté le texte qui lui a été remis 
et l’a informé de l’état d’avancement des négociations. .................................

46

48

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



XXV

B
el

ge
 / 

D
oc

um
en

t 1
0

Fransa Başbakanı ve Dışişleri Bakanı Aristide Briand’ın TBMM Başkanı 
Mustafa Kemal Paşa’ya Henry Franklin-Bouillon’a anlaşma müzakeresi 
ve imzası için yetki verildiğini ve adıgeçene gerekli kolaylıkların 
gösterilmesini ümit ettiğini bildirdiği 5.9.1921 tarihli yetki belgesi. 

Lettre datée du 5.9.1921 par laquelle le président du Conseil et ministre 
français des Affaires étrangères Aristide Briand informe le président de la 
Grande Assemblée nationale de Türkiye, Mustafa Kemal Pacha, qu’Henry 
Franklin-Bouillon est autorisé à négocier et à signer un accord et qu’il 
espère que les facilités nécessaires lui seront accordées. ................................ 49
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e Fransa delegesiyle görüşmeler yapmak 
üzere verilen 12.10.1921 tarihli yetki belgesi. 

Document datée du 12.10.1921 mandatant le ministre des Affaires 
étrangères Yusuf Kemal Bey pour qu’il puisse s’entretenir avec le délégué 
français. .................................................................................................................. 53
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Devam eden müzakerelere ilişkin tarihsiz Bilgi Notu. ....................................

Note d’information relative aux négociations en cours - Non datée. ............
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e gönderilen, Mustafa Kemal Paşa’nın 
Anlaşma’nın imzalanıp imzalanmadığını sorduğu 18-19.10.1921 tarihli 
yazı. .........................................................................................................................

Note datée du 18-19.10.1921 envoyée au ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey, concernant la demande de Mustafa Kemal Pacha relative 
à la signature de l’Accord. ...................................................................................
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müzakereler hakkında telefonla görüşme arzusunda olduğuna dair 18-
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Note datée du 18-19.10.1921, envoyée au ministre des Affaires 
étrangères Yusuf Kemal Bey, l’informant que Mustafa Kemal Pacha 
souhaite s’entretenir avec lui concernant les négociations via un appel 
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gerektiği takdirde kendisinin de katılabileceği hususunda Hariciye Vekili 
Yusuf Kemal Bey’e gönderilen 18-19.10.1921 tarihli yazı. ...........................

Note datée du 18-19.10.1921, envoyée au ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey, lui indiquant que Mustafa Kemal Pacha souhaite que les 
négociations soient conclues dans la nuit-même et qu’il peut y assister lui-
même en cas de nécessité. ...................................................................................
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TÜRK-FRANSIZ ANLAŞMASI ve EKLERİ 
L'ACCORD FRANCO-TURC ET SES ANNEXES

Photos du ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye Yusuf Kemal Bey (1920) et d’Henry 
Franklin-Bouillon (1917) 

Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey (1920) ile Henry Franklin-Bouillon’un 
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Türkiye ile Fransa arasında 20 Ekim 1921 tarihinde imzalanan Ankara 
Anlaşması. 

L’accord d’Angora signé entre la Türkiye et la France en date du 20 octobre 
1921 ......................................................................................................................... 90
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Anlaşma’nın imzalanması sırasında hazırlanan ve Türk tarafının varılacak 
genel barış anlaşmasına atıfla Suriye, Antakya, İskenderun ve demiryolu 
hattı hakkındaki değerlendirme ve çekincelerini kayıt altına aldığı 
20.10.1921 tarihli tutanak. 

Procès-verbal daté du 20.10.1921, préparé lors de la signature de l’accord 
et entérinant dans la perspective à l’accord de paix général qui sera conclu, 
les appréciations et les réserves de la partie turque sur la Syrie, Antioche, 
Alexandrette et la ligne de chemin de fer. ......................................................... 98
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Türk-Fransız Anlaşması’nın yürürlüğe girişi hakkında izlenecek sürece 
ilişkin 20.10.1921 tarihli tutanak. 

Procès-verbal daté du 20.10.1921 relatif à la procédure à suivre concernant 
l’entrée en vigueur de l’accord franco-turc. ...................................................... 101
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in yapılan anlaşmanın iki ülke 
ilişkilerini geçmişte olduğu gibi güçlendirmesini ve Türkiye’nin egemenlik 
ve bağımsızlığına dair tüm meselelerin çözümünde Fransa’nın çaba 
göstermesini umduğunu ifadeyle, Fransa’yla ticaret, yatırım ve eğitim 
alanlarında işbirliğine dair hususları Henry Franklin-Bouillon’a bildirdiği 
20.10.1921 tarihli mektup. 

Lettre datée du 20.10.1921 par laquelle le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey, tout en exprimant le souhait que l’accord conclu 
renforce les relations entre les deux pays comme par le passé et que la 
France s’efforce de résoudre toutes les questions concernant la souveraineté 
et l’indépendance de la Türkiye, informe Henry Franklin-Bouillon des 
éléments de la coopération avec la France dans les domaines du commerce, 
de l’investissement et de l’éducation. ................................................................ 102
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Henry Franklin-Bouillon’un, Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in 
mektubunda (Belge 4) ifade ettiği, imzalanmış bulunan anlaşmanın iki ülke 
ilişkilerinin geleceği üzerinde yapacağı olumlu etkilere dair beklentileri 
paylaştığını bildirdiği 20.10.1921 tarihli cevabi mektubu.

Lettre datée du 20.10.1921 adressée par Henry Franklin-Bouillon, en réponse 
à celle du ministre des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, (Document 4) 
l’informant qu’il partage ses attentes quant aux effets positifs que produira 
l’accord signé, sur l’avenir des relations entre les deux pays............................. 104
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Türkiye’deki Fransız kurumlarının 
Türk yasa ve çıkarlarına uygun davranmak kaydıyla varlıklarını 
sürdürebileceklerine dair Henry Franklin-Bouillon’a tevdi ettiği 20.10.1921 
tarihli mektup.

Lettre datée du 20.10.1921 transmise par le ministre des Affaires 
étrangères Yusuf Kemal Bey à Henry Franklin-Bouillon, l’informant que 
les établissements français pourront maintenir leur existence en Türkiye à 
condition d’agir en conformité avec les lois et intérêts turcs. ........................ 105
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in, Jandarma okullarında Fransız uzman 
öğretmenlerin işbirliğinden yararlanılması hakkında Henry Franklin-
Bouillon’a tevdi ettiği 20.10.1921 tarihli mektup.

Lettre datée du 20.10.1921 transmise par le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey à Henry Franklin-Bouillon, relative au désir de bénéficier 
de la collaboration d’enseignants français spécialisés au sein des écoles 
turques de gendarmerie. ....................................................................................... 106
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Kuveyk nehri sularının paylaşımı 
hakkında Henry Franklin-Bouillon’a tevdi ettiği 20.10.1921 tarihli mektup. 

Lettre datée du 20.10.1921 transmise par le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey à Henry Franklin-Bouillon, concernant le partage des 
eaux de la rivière Kouveik. .................................................................................. 107
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Henry Franklin-Bouillon’un Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in 
Türkiye’deki Fransız kurum ve okullarının muhafazası, Jandarma 
okullarında eğitici olarak Fransız subaylarının tercih edilmesi ve Kuveyk 
sularının paylaşımı hususlarındaki mektuplarını aldığını teyit ettiği 
20.10.1921 tarihli mektubu. 

Lettre datée du 20.10.1921 adressée par Henry Franklin-Bouillon au 
ministre des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, lui confirmant qu’il 
a bien reçu ses lettres relatives au maintien des établissements et écoles 
français en Türkiye, à l’emploi d’officiers français en tant que formateurs 
dans les écoles de gendarmerie et au partage des eaux du Kouveik. ............ 108
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Henry Franklin-Bouillon’un Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e 
gönderdiği, Mart 1921’de Londra’da yapılan görüşmelerde Türk tarafının 
Ergani madeni için verdiği imtiyaz sözünün hayata geçirilmesinde ve 
daha önce Kilikya’da bir Fransız şirketine verilmiş olan pamuk arazisi 
imtiyazında çıkan sorunların en kısa zamanda inceleneceğine dair 
kendisine verilen garantiyi hatırlattığı 20.10.1921 tarihli mektup. 

Lettre datée du 20.10.1921 envoyée par Henry Franklin-Bouillon au 
ministre des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, lui rappelant la garantie 
qui lui avait été donnée lors des négociations tenues à Londres en mars 
1921, concernant la promesse donnée par la partie turque d'une concession 
pour la mine d’Argana ainsi que l’étude, dans les plus brefs délais, des 
problèmes rencontrés dans la concession de terres cotonnières accordée 
précédemment à une société française en Cilicie.............................................. 109
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Henry Franklin-Bouillon’un 
mektubuna cevaben Ergani madeni imtiyazı ve savaştan önce Adana’da 
verilmiş tarım imtiyazı konularında inceleme yapacağını belirttiği 
20.10.1921 tarihli mektup. 

Lettre datée du 20.10.1921 adressée par le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey en réponse à la lettre d’Henry Franklin-Bouillon, 
l’informant que la concession de la mine d’Argana et la concession agricole 
accordée à Adana avant la guerre seraient examinées. .................................... 110
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Henry Franklin-Bouillon’un Bağdat Demiryolu’nun Pozantı-Nusaybin 
ve Adana’daki uzantılarının imtiyaz hakkının Fransız şirketine devrinin 
Türk Hükûmetinin haklarını koruyacak iki koşula bağlanacağı hususunda 
Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e tevdi ettiği 20.10.1921 tarihli mektup. 

Lettre datée du 20.10.1921 transmise par Henry Franklin-Bouillon au 
ministre des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, indiquant que le 
transfert de la concession des sections de chemin de fer de Bagdad entre 
Bozanti et Nousseibine et à Adana à une société française serait soumis à 
deux conditions qui protégeront les droits du Gouvernement turc. ............... 111
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Henry Franklin-Bouillon’un İskenderun ve Antakya’nın Türk çoğunluğu 
barındıran bölgelerinin Türk soylu memurlarca yönetileceğine ve bu 
bölgelerde Türk kültürünün gelişmesini sağlayacak okulların tesis 
edileceğine dair Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e tevdi ettiği 20.10.1921 
tarihli mektup.

Lettre datée du 20.10.1921, transmise par Henry Franklin-Bouillon au 
ministre des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, indiquant que les 
zones d’Alexandrette et d’Antioche abritant une majorité turque seraient 
administrées par des fonctionnaires d’origine turque et que des écoles y 
seraient établies pour permettre le développement de la culture turque. ...... 112
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Ankara’dan hareket etmiş olan Henry 
Franklin-Bouillon’a gerekli kolaylık ve saygının gösterilmesi hususunda 
ilgili idari ve askerî makamlara gönderdiği 20.10.1921 tarihli telgraf. ........

Télégramme daté du 20.10.1921 envoyé par le ministre des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey aux autorités 
administratives et militaires compétentes pour que les facilités et le respect 
qui lui sont dus soient accordés à Henry Franklin-Bouillon qui vient de 
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beraberindekilerin İnebolu’ya geldiklerini ve buradan askerî gemiyle 
hareket ettiklerini Hariciye Vekâletine bildirdiği 21.10.1921 tarihli 
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Bakanı Aristide Briand’ın Türk-Fransız anlaşmasının Bakanlar Kurulunda 
onaylanmış olduğunu ve Anlaşma’nın tatbikine 4 Kasım 1921 tarihinde 
başlanacağını bildirdiği telgrafı İcra Vekilleri Heyeti Riyasetine ilettiği 
2.11.1921 tarihli yazı. ...........................................................................................

Document daté du 2.11.1921 par lequel le ministre des Affaires étrangères 
du Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey transmet à la présidence 
du Conseil des ministres le télégramme qui lui a été envoyé par Aristide 
Briand, premier ministre et ministre des Affaires étrangères français, 
l’informant que l’accord franco-turc a été approuvé par le Conseil des 
ministres français et que sa mise en oeuvre commencerait le 4 novembre 
1921. ........................................................................................................................

144

147

B
el

ge
 / 

D
oc

um
en

t 5

İcra Vekilleri Heyeti Reisi ve Erkân-ı Harbiye-i Umumiye Vekili 
Fevzi Paşa’nın, Fransız Hükûmeti tarafından onaylanan Türk-Fransız 
Anlaşması’nın, İcra Vekilleri Heyetinin 2.11.1921 tarihli toplantısında 
kabul edilerek, tasdik edilmek üzere TBMM Riyasetine gönderildiğini 
Hariciye Vekâletine bildirdiği 2.11.1921 tarihli gizli yazı. .............................
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et ministre de l’État-Major général Fevzi Pacha au ministère des 
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Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Batum Başkonsolosluğuna gönderdiği, 
Fransa’yla yapılan anlaşma içeriğinin Ankara’daki Rus Elçisine bildirildiği 
ve anlaşmada Rusya Federasyonu’nu ilgilendiren bir hüküm olmadığı 
hususunda ilgili makamlara teminat verilmesi, ayrıca Batum’a gidecek olan 
Muhtar Bey’e buraya varışında, Henry Franklin-Bouillon’un isteği üzerine 
anlaşma eklerinin şimdilik yayımlanmaması talimatının bildirilmesi 
hakkındaki 19.11.1921 tarihli telgraf. ................................................................

Télégramme daté du 19.11.1921 envoyé par le ministre des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey au Consulat 
général à Batoumi, indiquant que le contenu de l’accord franco-turc a été 
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Bey qui va se rendre à Batoumi, doit être informé à son arrivée que les 
annexes de l’accord ne seront pas publiées dans l’immédiat sur la demande 
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Hariciye Vekâletinden Moskova Sefaretine gönderilen, Fransa’yla yapılan 
anlaşmada Rusya ve diğer Sovyet Cumhuriyetlerini ilgilendiren bir husus 
olmadığını ve İngiltere Hükûmeti ile basınının anlaşmaya tepkisini bildiren 
20.11.1921 tarihli şifre telgraf. ............................................................................

Télégramme chiffré daté du 20.11.1921 envoyé par le ministère des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la GANT à l’ambassade de Türkiye à 
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de la réaction du gouvernement et de la presse britanniques concernant 
l’accord. ..................................................................................................................
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teçhizat hakkında Hariciye Vekâletine gönderdiği 26.11.1921 tarihli gizli 
yazı. .........................................................................................................................

Lettre confidentielle datée du 26.11.1921 adressée par le Chef d’État-
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Müdafaa-i Milliye Vekâletinden Hariciye Vekâletine gönderilen, savaş 
malzemesine duyulan ihtiyaç nedeniyle Ferid Bey’in Paris’e hareketinin 
hızlandırılması, Fransa Hükûmetiyle yapılan borç alma anlaşması 
kapsamındaki bakiyenin temini konusunda bir an önce görüşmelere 
başlanması hususunda Ferid Bey’e acilen talimat verilmesine ilişkin 
26.11.1921 tarihli yazı. .........................................................................................

Lettre envoyée par le ministère de la Défense nationale au ministère des 
Affaires étrangères du Gouvernement de la GANT, demandant à ce que 
Ferid Bey se rende à Paris dans les plus brefs délais en raison du besoin 
de matériel de guerre et qu’il soit instruit urgemment afin que puissent 
être entamées dès que possible des négociations sur les fonds restants de 
l’emprunt contracté auprès du gouvernement français. ...................................
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Türkiye’nin Paris Temsilcisi Ferid Bey’in Hariciye Vekâletine, Fransa’dan 
askerî malzeme ve kredi temini konusunda yaptığı kapsamlı görüşmeleri 
ve bir yandan Fransa iç siyasetinin durumu, diğer yandan Türk-Fransız 
Anlaşması’nın ardından Fransa-İngiltere ilişkilerinin hassas bir döneme 
girmesi sonucu anlaşma taraftarlarının tereddüte düşmesi nedeniyle 
anlaşmanın mevcut ortamda Fransa Meclisinden geçirilmesi yönünde ısrar 
edilmemesinin uygun olacağını bildirdiği 18.12.1921 tarihli yazı. ...............  

Télégramme daté du 18.12.1921 transmis par le représentant de la Türkiye 
à Paris Ferid Bey, au ministère des Affaires étrangères du gouvernement de 
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Barış Konferansı için Paris’te bulunan Osmanlı Temsilcisi Nabi Bey’in, 
Fransa Başbakanı ve Dışişleri Bakanı Briand’ın yakın çevresinden bir kişiyle 
yaptığı görüşmede, TBMM Hükûmeti Temsilcisi Ferid Bey’in Fransa’dan 
kredi temini girişimlerinde karşılaştığı sorunların çözülememesinin 
Türkiye’nin meşru davasına ve Fransa’nın Doğu siyasetine zarar vereceğini 
ifade ettiğini Hariciye Nazırı Ahmet İzzet Paşa’ya bildirdiği 20.12.1921 
tarihli telgraf. .........................................................................................................

Télégramme daté du 20.12.1921 envoyé par le représentant ottoman Nabi 
Bey se trouvant à Paris pour la Conférence de la Paix, au ministre des 
Affaires étrangères du Gouvernement ottoman Ahmet Izzet Pacha, par 
lequel il lui indique qu’il s’est entretenu avec une personne faisant partie 
du cercle du Premier ministre et ministre des Affaires étrangères français 
Aristide Briand, à laquelle l'a expliqué que les difficultés rencontrées par 
Ferid Bey, représentant du Gouvernement de la GANT à Paris, dans ses 
efforts pour obtenir des financements de la France pourraient se révéler 
préjudiciable à la cause légitime de la Türkiye ainsi qu’à la politique 
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TBMM Başkanı Mustafa Kemal Paşa’nın Fransa Başbakanı ve Dışişleri 
Bakanı Aristide Briand’a yolladığı, Ankara Anlaşması’nın imzalanmasından 
ve Fransa’yla ilişkilerin düzelmesinden duyulan memnuniyeti ifade ettiği 
21.12.1921 tarihli mektup. 

Lettre datée du 21.12.1921 de Mustafa Kemal Pacha, président de la 
Grande Assemblée nationale de Türkiye, envoyée à Aristide Briand, 
Premier ministre français et ministre des Affaires étrangères, par laquelle il 
exprime sa satisfaction au vue de la conclusion de l’accord d’Angora et du 
rétablissement des relations franco-turques....................................................... 184
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Mustafa Kemal Paşa’nın Henry Franklin-Bouillon’a hediye ettiği imzalı 
fotoğrafları 

Photos signées et présentées par Mustafa Kemal Pacha à Henry Franklin-
Bouillon
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L’accord Aristide Briand-Bekir Sami Bey signé à Londres le 11 Mars 1921. 
Non ratifié par la Grande Assemblée nationale d’Ankara, l’accord n’entre pas 
en vigueur. Il sert néanmoins de base aux négociations relancées quelques 
mois plus tard avec Henry Franklin-Bouillon.

Londra’da 11 Mart 1921’de imzalanan Aristide Briand-Bekir Sami Bey 
Anlaşması. Büyük Millet Meclisi tarafından onaylanmayan anlaşma yine de 
birkaç ay sonra Henry Franklin-Bouillon’la başlatılan müzakerelere temel 
teşkil etmiştir.
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Les archives du ministère de l’Europe et des Affaires étrangères, coll. des traités, TTRA19210081.
Avrupa ve Dışişleri Bakanlığı Arşivleri, Anlaşmalar Koleksiyonu, TTRA19210081.
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Photos du ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye Bekir Sami Bey et du président du Conseil et 
ministre français des Affaires étrangères Aristide Briand.

Hariciye Vekili Bekir Sami Bey’in ve Fransa Başbakanı ve Dışişleri Bakanı 
Aristide Briand’ın fotoğrafları

Aristide Briand, 1921
Archives du ministère des Affaires étrangères, série G : 
portraits photographiques, A007886 © Isabey

1921 Londra Konferansı’nda Bekir Sami 
Bey
Bekir Sami Bey à la conférence de Londres 
de 1921
gallica.bnf.fr/BNF
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Henry Franklin-Bouillon à 
Ankara en 1921

Henry Franklin-Bouillon 
1921’de Ankara’da

Henry Franklin-Bouillon
(1870-1937) commence 
sa carrière politique en 
1910 lorsqu’il est élu 
député. Membre du 
parti radical et ministre 
en 1917, il s’intéresse 
particulièrement aux 
questions extérieures et 
à la politique étrangère 
française. Il participe 
ainsi à la Commission 
des Affaires étrangères 
de la Chambre. Battu aux 
élections de novembre 
1919, il effectue plusieurs 
voyages en Anatolie et 
dans le Caucase dès la fin 

Henry Franklin-Bouillon
La Turquie Moderne, no58-59, 

septembre-octobre, 1951, p. 95.

Henry Franklin-Bouillon
(1870-1937) siyasi ka-
riyerine 1910 yılında 
milletvekili seçilerek 
başlar. Radikal Parti 
üyesi ve 1917’de Bakan 
olan Franklin-Bouillon 
özellikle dış ilişkilere ve 
Fransa’nın dış politikası-
na ilgi gösterir. Bu sebep-
le Meclis’te Dışişleri Ko-
misyonu üyesi olur. 1919 
seçimlerini kaybeder 
ve 1920 yılının sonun-
dan itibaren Anadolu’ya 
ve Kafkaslar’a birçok 
yolculuk gerçekleştirir. 

de l’année 1920. Ayant été corres-
pondant de guerre durant le conflit 
gréco-turc de 1897, il s’appuie sur 
les contacts dont il dispose au sein 
des cercles politiques, économiques 
et intellectuels turcs pour formuler 
quelques recommandations con-
cernant la réorientation de la 
politique française en Orient.

1897 Türk-Yunan savaşı sırasında 
savaş muhabirliği yapar. Bu dönem-
de Türk siyasi, ekonomik ve ente-
lektüel çevreleriyle kurmuş olduğu 
temaslara dayanarak, Fransa’nın 
Doğu politikasının yeniden yönlen-
dirilmesine dair tavsiyelerde bulu-
nur.
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 Première prise de contact à Ankara (juin 1921)

Le premier voyage 
que Franklin-Bouillon 
entreprend en Anatolie, 
du 24 mai au 1er août 
1921, est une mission 
diplomatique informelle 
et vise à préparer des 
négociations plus offi-
cielles sur la cessation 
des hostilités en Cilicie-
Syrie. Les instructions 
du président du Conseil 
Aristide Briand sont 
claires : « ne prendre 
aucun engagement avec 
les nationalistes ».

Mustafa Kemal Pacha et Henry Franklin-Bouillon à 
Ankara, le 13 juin 1921

Mustafa Kemal Paşa ve Henry Franklin-Bouillon 
Ankara’da, 13 Haziran 1921

Franklin-Bouillon s’arrête tout d’abord à Istanbul où il rencontre les plus hautes 
autorités ottomanes. Il affirme ensuite avoir pris contact avec les nationalistes 
par « quatre côtés différents » et reçoit finalement une invitation du Conseil des 
ministres d’Ankara l’enjoignant à poursuivre son voyage sans tarder.

Le 9 juin 1921 il arrive à Ankara. Il passe quelques semaines s’entretenant avec 
les dirigeants nationalistes et se rend durant quatre jours au quartier général turc 
où il rejoint Mustafa Kemal Pacha et Ismet Pacha [Inönü].

En parallèle, il échange directement avec Aristide Briand, Président du Conseil 
des ministres et ministre des Affaires étrangères, sur les différentes possibilités 
concernant la renégociation de l’accord de Londres de mars 1921. Franklin-
Bouillon rentre à Paris au début du mois d’août après avoir visité la frontière 
turco-syrienne et consulté le général Gouraud à Beyrouth.

Du 15 septembre au 20 octobre 1921, une nouvelle expédition de Franklin-
Bouillon vers Ankara inaugure la seconde étape des négociations qu’il mène 
entre Paris et Ankara.
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 Ankara’da ilk temas (Haziran 1921)

Franklin-Bouillon’un 
Ankara’ya yaptığı ilk 
ziyaret 24 Mayıs -
1 Ağustos 1921 tarih-
lerindedir. Gayriresmî 
diplomatik bir görev 
niteliği taşıyan bu ziya-
ret, Kilikya-Suriye’de 
devam etmekte olan 
çatışmaların sonlandı-
rılması için yapılacak 
olan resmî müzakereleri 
hazırlamak amacını ta-
şımıştır. Fransa Başba-
kanı Aristide Briand’ın 
verdiği talimat açıktır: 
“Milliyetçilere [Millî-
cilere] hiçbir taahhütte 
bulunulmayacaktır.”

Henry Franklin-Bouillon et le lieutenant-colonel Sarrou à 
Eskişehir, en juin 1921

Henry Franklin-Bouillon ve Yarbay Sarrou, Eskişehir, 
Haziran 1921

Coll. Privée Sinan Kuneralp

Franklin-Bouillon önce İstanbul’a uğrar ve Osmanlı yetkilileriyle buluşur. 
Sonrasında, Millîcilerle “dört farklı koldan” temasa geçtiğini bildirir ve 
nihayet Ankara’daki Bakanlar Kurulundan ziyaretini daha fazla gecikmeksizin 
gerçekleştirmesini isteyen bir davet alır. 9 Haziran 1921 tarihinde Ankara’ya 
varır. İlk birkaç hafta Millîci yetkililerle temaslarda bulunur. Bu ziyaretin dört 
gününü de Türk Genel Karargâhında Mustafa Kemal ve İsmet Paşalarla yaptığı 
görüşmelerle geçirir.

Eş zamanlı olarak, Mart 1921 Londra Anlaşması’nın yeniden müzakeresine 
dair çeşitli olasılıkları gözden geçirmek amacıyla, Başbakan ve Dışişleri Bakanı 
Aristide Briand’la doğrudan iletişimde olur.

Franklin-Bouillon, Türkiye-Suriye sınırını ziyaretinin ardından Beyrut’ta 
General Gouraud ile görüşür ve Ağustos ayının başında Paris’e döner.

Franklin-Bouillon, 15 Eylül-20 Ekim 1921 tarihleri arasında yeniden Ankara’yı 
ziyaret eder ve Paris-Ankara arasında yürütülen müzakerelerin ikinci aşaması 
başlar.
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Deuxième mission à Ankara 
(septembre, octobre 1921) 

Ankara’ya ikinci ziyaret
(Eylül, Ekim 1921)

Cette fois-ci Franklin-
Bouillon est en mission 
officielle pour le 
gouvernement français. 
Il peut signer un 
accord à condition d’en 
référer à Paris et d’en 
recevoir l’autorisation.

Les pourparlers sont 
menés avec Yusuf 
Kemal Bey [Tengirşenk] 
et supervisés par 
Mustafa Kemal Pacha.

Henry Franklin-Bouillon en voiture 
à Ankara, octobre 1921

Henry Franklin-Bouillon, 
Ankara’da otomobilde, Ekim 1921
La Turquie Moderne, no68-69, juillet-

octobre 1952, p. 23.

Franklin-Bouillon 
Fransız Hükûmeti 
adına Ankara’yı 
bu defa resmî gö-
revle ziyaret eder. 
Paris’e danışmak 
ve onayını almak 
kaydıyla, bir an-
laşma imzalama 
yetkisi almıştır.

Görüşmeler Musta-
fa Kemal Paşa’nın 
gözetiminde, Yusuf

Successeur de Bekir Sami Bey à 
la tête du ministère des Affaires 
étrangères d’Ankara à partir de 
mai 1921, Yusuf Kemal Bey, formé 
en médecine puis en droit dans les 
universités d’Istanbul et de Paris, 
parlait français et anglais. Il a une 
approche directe et pragmatique 
des négociations qui a fait ses 
preuves lors des pourparlers 
autour de l’accord entre Ankara et 
Moscou, conclu le 16 mars 1921. 
Deux personnages connus comme 
amis de la France font également 
partie de la commission en charge 
des négociations avec Franklin-
Bouillon : le Premier conseiller 
légiste Mehmet Münir Bey 
[Ertegün], et Ali Fethi Bey [Okyar], 
député d’Istanbul, récemment 
revenu de sa captivité à Malte.

Kemal Bey [Tengirşenk] tarafından 
yürütülmektedir. Yusuf Kemal Bey, 
Bekir Sami Bey’in ardından, Ma-
yıs 1921’de Ankara Hükûmetinin 
Dışişleri Bakanı olmuştur. Kendisi 
İstanbul ve Paris’te önce tıp, ardın-
dan hukuk eğitimi almıştır. Fransız-
ca ve İngilizce bilmektedir. 16 Mart 
1921’de imzalanan Moskova An-
laşması’nın müzakerelerindeki açık 
ve pragmatik yaklaşımını Frank-
lin-Bouillon’la yaptığı görüşmeler-
de de sergileyecektir. Fransa’ya dost 
olarak bilinen Başhukuk Müşaviri 
Mehmet Münir Bey [Ertegün] ile 
Malta sürgününden yeni dönmüş 
olan İstanbul Milletvekili Ali Fethi 
Bey [Okyar] Franklin-Bouillon’la 
müzakereyi yürüten komisyonda 
görev alırlar.
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Türk Diplomatik Arşivi (TDA) Belgeleri

Documents des Archives diplomatiques turques

Belge 11 imzalı nüshası Fransız Diplomatik Arşivlerine aittir.
NB : La version signée du document 11 est fournie par les Archives diplomatiques françaises.
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BELGE 1 

Hariciye Nazırı Ahmet İzzet Paşa’nın müzakerelerde bulunmak üzere 
Ankara’ya gitmek arzusunda olan Fransa’nın eski bakanlarından Henry 
Franklin-Bouillon hakkında Büyük Millet Meclisi Riyasetine gönderdiği şifre 
telgraf [26.5.1921]. 

Büyük Millet Meclisi Riyâset-i Celîlesine

Fransa nüzzâr-ı sabıkasından “Franklen Buyon” bazı müzâkerâtda bulunmak 
üzere Ankara’ya azîmet arzusundadır. Memleketimizde büyük bir nüfûz-ı siyâsiye 
mâlik olan mûmâ-ileyhin kabulü ile zavâhir ve teferruʿâtdan, Fransa’nın izzet-i 
nefsi[ni] muhil olacak mütâlaʿâtdan [sakınılmasını] ve âmâl-i milliyeye muvâfık 
ve istiklâl-i devlet-i müʿebbed şerâ'it-i esâsiye istihsâliyle iktifâ olunarak şimdilik 
hiç olmazsa bir devlet ile te'sîsi muvâlât olunması esbâbının istikmâlini istıtlâʿât 
(kodlama) nazaran vâcib add ederek selâmet-i vatan nâmına bilhâssa rica ederim.

İmzâ 
Ahmed İzzet

Tarih otuz Mayıs: Bu telgraf Yunan donanmasının Karadeniz’e çıkması 
münâsebetiyle vapur Kavak’da dört gün beklediğinden te'ahhur etdiği maʿrûzdur. 

Zonguldak İstihbârât Me'mûru
Ragıb
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DOCUMENT 1

Télégramme chiffré envoyé par le ministre des Affaires étrangères du 
Gouvernement ottoman Ahmet Izzet Pacha, à la Présidence de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye (GANT), concernant Henry Franklin-
Bouillon, ancien ministre français, qui souhaite se rendre à Ankara pour 
négocier [26.5.1921]. 

À la Grande Assemblée nationale de Türkiye

Henry Franklin-Bouillon, ancien ministre français, souhaite se rendre à Ankara 
pour réaliser certains entretiens. Je vous prie d’accueillir la personne mentionnée 
qui possède une grande influence politique dans notre pays et pour le salut de la 
patrie, conformément aux objectifs nationaux et en se contentant d’obtenir les 
conditions essentielles de l’indépendance perpétuelle de l’État, d’examiner tout 
du moins pour l’instant les possibilités d’établir une amitié avec un État, tout 
en évitant les apparences, les détails et considérations qui porteraient atteinte à 
l’honneur de la France.

Signature
Ahmet Izzet
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BELGE 2 

Henry Franklin-Bouillon’un TBMM Reisi Mustafa Kemal Paşa’ya gönderdiği, 
Anadolu’da kendisine gösterilen ilgiden duyduğu memnuniyeti bildiren telgraf 
(Henry Franklin-Bouillon’un sözkonusu telgrafının Fransızca aslına ve 
tarihine arşiv belgelerimizde rastlanmamıştır. Belgede kayıtlı 30 Haziran 1921 
tarihi Hariciye Vekâleti Müsteşarının telgrafına aittir.)

Büyük Millet Meclisi Riyâseti Kalem-i Mahsûs Müdîri Hayati Beyefendi’ye

Türkiye Büyük Millet Meclisi Re'îsi Mustafa Kemal Paşa Hazretlerine hitâben 
Mösyö Franklen Buyon’un keşîde eylediği telgrafnâme sûret-i mütercemesiyle 
birlikte müşârün-ileyh hazretlerine arz edilmek üzere takdîm kılındı efendim. Fî 
30 Haziran sene (1)337

Hâriciye Müsteşârı 
Suad 

* * *

Türkiye Büyük Millet Meclisi Re'îsi Mustafa Kemal Paşa Hazretlerine

Hatlarınızı terk etmek üzere bulunduğum esnâda Anadolu’da hakkımda gösterilen 
hüsn-i kabulden dolayı zât-ı devletlerine hissiyât-ı minnetdârânemi arz etmek 
istedim. Bana karşı ibrâz edilen samîmiyeti asla unutamayacağım. Ben bunu 
mâzîde (halledilememişdir) [dost] olan iki memleketi istikbâlde yekdiğerine 
bağlayacak bir zımân telakkî ediyorum. Hissiyât-ı sadâkatkârânemle hürmet ve 
muhabbetimin kabulünü rica eylerim Paşa Hazretleri. 

Franklen Buyon
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DOCUMENT 2

Télégramme envoyé par Henry Franklin-Bouillon au Président de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye, Mustafa Kemal Pacha, exprimant sa 
satisfaction pour le bon accueil qui lui a été réservé en Anatolie. (L’original 
français et la date du télégramme d’Henry Franklin-Bouillon n’ont pu être 
trouvés dans les archives. La date du 30 juin 1921 inscrite dans le document 
provient du télégramme du Sous-secrétaire d’État du ministère des Affaires 
étrangères.)

À l’attention de M. Hayati, Directeur de Cabinet de la Présidence de la Grande 
Assemblée nationale

Le télégramme adressé par Monsieur Henry Franklin-Bouillon à Mustafa Kemal 
Pacha, Président de la Grande Assemblée nationale de Türkiye, ainsi que sa 
traduction ont bien été remis à l’intéressé. 30 juin 1921

Sous-secrétaire d’État aux Affaires étrangères
Suat

* * *

À Son Excellence Mustafa Kemal Pacha, Président de la Grande Assemblée 
nationale de Türkiye

Sur le point de quitter vos frontières, je tenais à exprimer à Votre Excellence, 
ma gratitude pour le bon accueil qui m’a été réservé en Anatolie. Je n’oublierai 
jamais la sincérité manifestée à mon égard. Je considère cela comme une garantie 
qui liera à l’avenir les deux pays qui étaient amis dans le passé. Je vous prie 
d’accepter, Votre Excellence, mes sentiments de respects et d’amitiés les plus 
sincères.

Franklin-Bouillon
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BELGE 3

İstanbul’daki Fransız Askerî Kuvvetler Komutanı’nın Osmanlı Devleti’nin 
cephane mevcudunun bir milyona düşürülmesini teminen hafif silah ve 
cephanenin Fransız güçlerinin gözetimi altında imhasına başlanmasına ilişkin 
21.6.1921 tarihli tezkeresi üzerine; Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in meşru 
Türk Hükûmetinin Anadolu’da olduğunu, Fransızlarla henüz kesin barışın 
gerçekleşmediğini, yapılan görüşmelerde Fransızların güçlü bir Türkiye’den 
yana olduklarını söylemelerine karşın İtilâf Devletlerince Türkiye’ye ekonomik 
darbe indirmek için öne sürüldükleri düşüncesini taşıdığını General Pellé’ye 
iletmesi için TBMM Hükûmetinin İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’e bildirdiği 
12.7.1921 tarihli şifre telgraf.

Hamid Beyefendi’ye

Dersaâdet Fransız Kuvâ-yı Askeriyesi Kumandanı tarafından 21 Haziran sene 
(13)37 tarihiyle Harbiye Nezâretine yazılan bir tezkerede Hükûmet-i Osmaniye 
cebhâne mevcûdunun bir milyona tenzîline, buna nazaran Osmanlı kıtaʿâtının 
taht-ı muhâfazasındaki esliha-i hafîfe ve sakîle ile cebhânenin 21 Haziran 
sene (13)37’den itibaren imhâsına başlanılmak üzere Fransız kıtaʿâtının taht-ı 
muhâfazasında peyderpey nakledilmeye başlanılacağına Dersaâdet Mümessil-i 
Askerîliğince karâr verildiği bildirilmişdir. Bu bâbda tahkîkât icrâsıyla mes'ele 
hakkında tafsîlât iʿtâsı ve Ceneral Pelle ile görüşülüb kendisine ber-vech-i âtî 
beyânâtda bulunulması ehemmiyetle mercûdur efendim.

Türk Hükûmet-i meşrûʿası Anadolu’dadır. Sulh-ı katʿînin takarrur etmediği ve 
Fransa ile başlanılmış olan teşebbüsât ve müzâkerât-ı i'tilâfcûyânede Fransa’nın 
kuvvetli bir Türkiye’nin vücûdunu menâfiʿinden add eylediğini söylediği ve 
şu sırada teklîfât-ı mezkûrenin Hükûmet-i Osmaniyeyi imhâ siyâsetinden elân 
ferâgat edilmediğine tarafımızdan bir delil add olunacağı tabîʿîdir. Bu teşebbüsde 
Fransa ile olan harekât-ı i'tilâfcûyânemize ve vazʿiyet-i mâliyemize darbe 
indirmek için diğer İ'tilâf Devletleri tarafından Fransa’nın ileri sürüldüğünü bize 
gösteriyor.

 Hâriciye Vekîli
Yusuf Kemal

Numero 278

12/7/(13)37
Kapadım. 
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DOCUMENT 3

Faisant suite au communiqué du commandant des Forces militaires françaises 
à Istanbul, daté du 21.6.1921, en vue d’engager, sous le contrôle des forces 
françaises, la destruction des armes légères et des munitions afin de réduire le 
stock de munitions de l’Empire ottoman à un million : télégramme chiffré du 
12.7.1921 du ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de la GANT 
Yusuf Kemal Bey, demandant à Hamid Bey, Représentant du Gouvernement 
de la GANT d’indiquer au général Pellé que le Gouvernement turc légitime 
était en Anatolie, qu’une paix définitive avec les Français n’avait pas encore 
été conclue, et qu’il pensait que, bien que dans le cadre des négociations les 
Français se disaient être en faveur d’une Türkiye forte, ces derniers étaient mis 
en avant par les puissances de l’Entente afin de porter un coup économique à 
la Türkiye.

À l’attention de Monsieur Hamid

Dans une lettre du 21 juin 1921 adressée par le commandant des Forces militaires 
françaises à Istanbul au ministère de la Guerre, il était indiqué que les munitions 
du Gouvernement ottoman seraient réduites à un million et que par conséquent la 
représentation militaire d’Istanbul avait décidé que les armes légères et lourdes 
et les munitions sous la protection des unités militaires ottomanes seraient, à 
partir du 21 juin 1921, progressivement transférées sous la protection des unités 
militaires françaises, pour amorcer leur destruction. Je vous prie, Monsieur, 
de mener des recherches sur le sujet, de fournir des informations détaillées sur 
la question, et de vous entretenir avec le général Pellé pour lui faire part de la 
déclaration ci-dessous.

« Le gouvernement turc légitime est en Anatolie. À l’heure où une paix finale n’a 
pas été décidée et où la France a déclaré, lors des entretiens et dans le cadre de 
l’initiative menée en vue de s’accorder, que la présence d’une Türkiye forte serait 
bénéfique pour elle, les propositions mentionnées seront bien sûr considérées 
comme des preuves que la politique d’anéantissement du Gouvernement ottoman 
n’est toujours pas abandonnée. Cette tentative nous montre que la France a 
été mise en avant par les autres puissances de l’Entente pour porter un coup à 
notre position favorable à conclure un accord avec la France et à notre situation 
financière. »

Ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal 
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BELGE 4

TBMM Hükûmeti İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’in Hariciye Vekili Yusuf 
Kemal Bey’e gönderdiği, Ankara’ya giderek müzakerelere başlaması talimatı 
almış bulunan Henry Franklin-Bouillon’a imza yetkisi verilmesinin Bekir 
Sami Bey vasıtasıyla Mösyö Briand’dan rica edilmesi hakkında 21.7.1921 
tarihli şifre telgraf.

 Ankara
 22-7-(1)337

“Sûret”

Hâriciye Vekîli Yusuf Kemal Beyefendi Hazretlerine:

Mösyö Franklen Buyon’a Mösyö Briyan tarafından Ankara’ya giderek müzâkere 
için taʿlîmât verildiğini haber aldım. İ'tilâf-ı tâm hâlinde vazʿ-ı imzâ için Mösyö 
Franklen Buyon’a me'zûniyet verilmesini Bekir Sami Beyefendi vâsıtasıyla 
Mösyö Briyan’dan rica etmek pek münâsib olacağına emînim. Fermân.

 İmzâ
Hamid

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine 

Hamid Bey’den mevrûd şifre sûreti ber-vech-i bâlâ arz olunur. 

						    

Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye Re'îsi Vekîli 
Birinci Ferîk

Fevzi
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DOCUMENT 4 

Télégramme chiffré daté du 21.7.1921 envoyé par le représentant du 
Gouvernement de la GANT à Istanbul Hamid Bey au ministre des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey afin que, par 
l’intermédiaire de Bekir Sami Bey, M. Briand soit prié de bien vouloir accorder 
la délégation de sa signature à Henry Franklin-Bouillon, chargé de se rendre 
à Ankara et d’entamer des négociations.

À Son Excellence Monsieur Yusuf Kemal, ministre des Affaires étrangères

J’ai appris que M. Franklin-Bouillon avait été chargé par M. Briand de se rendre 
à Ankara pour des entretiens. Je suis sûr qu’il serait approprié de demander à M. 
Briand, par l’intermédiaire de Bekir Sami Bey, d’accorder à M. Franklin-Bouillon 
l’autorisation de signature en cas de plein accord. En attente de votre instruction. 

Signature
 Hamid 
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BELGE 5

Doğu Cephesi Komutanı Kazım Karabekir Paşa’nın diğer hususların yanı 
sıra Fransa’yla ilişkilerdeki son gelişmeler hakkında Tiflis, Bakü ve Batum 
Temsilciliklerine gönderdiği 23.7.1921 tarihli şifre telgrafın ikinci maddesi.

Numero 2277	  Sarıkamış
   Çok Gizli 	  23/7/(13)37

									       
	

Tiflis (Bakü, Batum) Mümessilliğine

…

Madde 2- Fransa ile münâsebetimiz, Fransızlar Zonguldak’daki askerlerinin 
hemen kâffesini çekmişlerdir. Bekir Sami Bey tarafından Londra’da akdedilen 
Fransız-Türk İ'tilâfı Mîsâk-ı Millî esâsâtına mugâyir olmak dolayısıyla 
Hükûmetimizce reddedilmişdir. Bu husûsa bir anlaşma zemîni ihzârı maksadıyla 
Ankara’ya husûsî sûretde gelen Fransız ricâl-i sâbıkasından Franklen Buyon ile 
Mîsâk-ı Millî dairesinde bir anlaşma projesi ihzâr olunmuşdur. Projenin Paris’de 
kabul edildiği hakkında henüz bir haber alınamamışdır. 

…

Kazım Karabekir

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



35I. BÖLÜM 
/ CHAPITRE I

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



36
TÜRK VE FRANSIZ DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİYLE 100. YILINDA 1921 ANKARA ANLAŞMASI

CENTENAIRE DE L’ACCORD D’ANGORA (1921) DOCUMENTS DES ARCHIVES DIPLOMATIQUES FRANÇAISES ET TURQUES

DOCUMENT 5 

Le deuxième article du télégramme chiffré du 23.7.1921 envoyé par le 
commandant de l'Armée de l'Est Kazım Karabekir Pacha, aux représentations 
de la GANT à Tblissi, à Bakou et à Batoumi concernant, entre autres, les 
développements récents dans les relations avec la France. 

À la représentation de Tbilissi (Bakou, Batoumi)

…

Article 2- Notre relation avec la France : les Français ont retiré la quasi-totalité 
de leurs soldats de Zonguldak. L’accord franco-turc signé par Bekir Sami Bey à 
Londres a été rejeté par notre gouvernement car il était contraire aux principes du 
Pacte national. [Par conséquent], un projet d’accord a été préparé avec Franklin-
Bouillon, ancien homme d’État français, venu spécialement à Ankara afin de 
préparer le terrain pour un accord dans le cadre du Pacte national. Il n’y a pas 
encore de retour concernant l’acceptation du projet à Paris.

…

Kazım Karabekir

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



37I. BÖLÜM 
/ CHAPITRE I

BELGE 6

TBMM Hükûmeti İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’in Hariciye Vekili Yusuf 
Kemal Bey’e Beyrut’tan İstanbul’a gelecek olan Henry Franklin-Bouillon’un 
İstanbul’dan da Ankara’ya gideceği kanaatinde olduğunu, kendisiyle 
konuşarak bilgi vereceğini bildirdiği 31.7.1921 tarihli şifre telgraf.

Sûret

İstanbul
31/7/(13)37

Hâriciye Vekîli Yusuf Kemal Beyefendi Hazretlerine

Bu akşam Franklen Buyon Beyrut’dan buraya vâsıl olacakdır. Zann-ı âcizâneme 
göre Ankara’ya gitmek üzere buradan geçiyor. Yarın kendisiyle görüşeceğim 
tabîʿîdir. Netîce-i mükâlemâtımı arz eylerim. Fermân.

30/7/(13)37 tarihlidir.

Hamid
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DOCUMENT 6

Télégramme chiffré daté du 31.7.1921, par lequel le Représentant du 
Gouvernement de la GANT à Istanbul Hamid Bey indique à Yusuf Kemal Bey, 
ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de la GANT, qu’Henry 
Franklin-Bouillon, qui arrivait de Beyrouth à Istanbul, irait selon lui à Ankara, 
et qu’il informerait le ministre de l’entretien qu’il escomptait avoir avec lui le 
lendemain. 

À Son Excellence Monsieur Yusuf Kemal, ministre des Affaires étrangères

Henry Franklin-Bouillon arrivera ici ce soir, de Beyrouth. A mon avis, il passe 
par ici pour se rendre à Ankara. Bien entendu, je le rencontrerai demain. Je vous 
informerai du résultat de mon entretien.

Hamid
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BELGE 7

TBMM İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’in Henry Franklin-Bouillon’la yaptığı 
görüşmeyi Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e ilettiği 31.7.1921 tarihli şifre 
telgraf. 

İstanbul
31/7/(13)37

Sûret

Hâriciye Vekîli Yusuf Kemal Beyefendi Hazretlerine

Franklen Buyon Fransız ve İtalyan raporlarının muhârebede ordumuzun 
bozulmadığına dair ve münâsib olduğunu söyledi ki bendenizin tahkîkâtı dahi bu 
merkezdedir. Ağustos dört konferansında icrâ-yı te'sîr edebilmek için Avrupa’da 
ordumuzun sâlim ve harekete hâzır olduğuna dair telgraflarla propaganda 
yapılması pek münâsib olacakdır. Fermân.

Hamid
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DOCUMENT 7

Télégramme chiffré daté du 31.7.1921, dans lequel Hamid Bey, représentant 
du Gouvernement de la GANT à Istanbul transmet sa rencontre avec Henry 
Franklin-Bouillon au ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de la 
GANT Yusuf Kemal Bey.

À Son Excellence Monsieur Yusuf Kemal, ministre des Affaires étrangères

Henry Franklin-Bouillon a dit que, selon les rapports français et italiens, notre 
armée ne s’était pas débandée durant la guerre et qu’elle demeurait disponible : mes 
recherches vont également dans ce sens. Afin d’être efficace lors de la conférence du 
4 août, il serait approprié de faire de la propagande via les télégrammes annonçant en 
Europe que notre armée est forte et prête à l’action. En attente de votre instruction.

Hamid 
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BELGE 8

TBMM Hükûmeti İstanbul Temsilcisi Hamid Bey’in Henry Franklin-
Bouillon’un Ankara’ya gitmek yerine 4 Ağustos tarihinde yapılacak konferansa 
katılmak üzere Paris’e hareket ettiğini ve adıgeçenin 12 gün sonra İstanbul’a 
gelerek Ankara’ya geçeceğini bildirdiği 31.7.1921 tarihli şifre telgraf. 

İstanbul
31/7/(13)37

Sûret

Franklen Buyon Ankara’ya hemen hareket edeceğine dair dün İzmit’den telgraf 
vermiş. Hâlbuki İstanbul’a vâsıl olunca 4 Ağustos’daki konferans ictimâʿında 
lehimizde ve belki de aleyhimizde gâyet mühim karârlar ittihâz olunabileceğini 
haber aldığından hemen bu akşam pasaportsuz Paris’e hareketle Hükûmetini 
îkâza ve bizi müdâfaʿaya mecbûriyet görmüş, gidiyor. Ve on iki gün sonra 
İstanbul’a gelecek, Ankara’ya hareket edecek ve oradan da Binbaşı Saru 
vâsıtasıyla bizi cereyân-ı hâlden haberdâr edecek. Hatt-ı harbimizde metîn 
olmamızı ve zamanın lehimizde bir âmil olacağını dahi ilâve etdi. Fazla olarak 
katʿ edeceği altı bin kilometrelik mesafenin tarafeynin menfaʿatine pek muvâfık 
netîceler verebileceğine kâniʿ olduğunu beyân ve Mustafa Kemal ve Fevzi Paşalar 
hazerâtıyla zât-ı sâmîlerine te'yîd-i muhabbet eylediğini arz etmemi tenbîh etdi. 
Paris’de iken kendisine bir işʿâr îcâb ederse bendenize emredersiniz. Fermân.

Hamid
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DOCUMENT 8 

Télégramme chiffré daté du 31.7.1921, dans lequel Hamid Bey, représentant 
du Gouvernement de la GANT à Istanbul indique qu’au lieu d’aller à Ankara, 
Henry Franklin-Bouillon a pris la route pour Paris afin d’assister à la 
conférence qui s’y tiendra le 4 août, et qu’il reviendrait à Istanbul 12 jours 
plus tard pour se rendre ensuite à Ankara. 

Henry Franklin-Bouillon a envoyé hier un télégramme d’Izmit disant qu’il se 
rendait immédiatement à Ankara. Cependant, arrivé à Istanbul, il a été informé 
que, lors de la réunion de la Conférence du 4 août, des décisions très importantes 
pouvaient être prises en notre faveur et peut-être en notre défaveur; il s’est ainsi vu 
obligé de partir pour Paris ce soir sans passeport afin d’avertir son gouvernement 
et nous défendre. Il reviendra à Istanbul dans douze jours et, partira pour Ankara 
et de là, il nous informera de la situation par l’intermédiaire du commandant 
Sarrou. Il a également ajouté que nous devions être déterminés dans notre lutte 
nationale et que le temps jouerait en notre faveur. Déclarant être convaincu que 
les six mille kilomètres supplémentaires qu’il parcourra donneront des résultats 
tout à fait adaptés aux intérêts des deux parties, il m’a recommandé de transmettre 
ses sentiments les plus sincères à Mustafa Kemal et Fevzi Pachas et à Votre 
Excellence. S’il y a besoin de le contacter pendant qu’il sera à Paris, vous pouvez 
me joindre. En attente de votre instruction.

Hamid 
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BELGE 9

Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in TBMM Hükûmeti İstanbul Temsilcisi 
Hamid Bey’e Henry Franklin-Bouillon’la temasta bulunan görevlinin dönerek 
kendisine verilen metni getirdiğini bildirdiği ve müzakerelerin gidişatı hakkında 
bilgi verdiği 6.8.1921 tarihli şifre telgraf.

6 Ağustos (1)337

Hamid Bey’e

C 3/8/1337 şifreye:

Franklen Buyon ile temâsda bulunan me'mûrumuz avdet etmiş ve kendisine 
verilen metni getirmişdir. Bu metin Kütüklü’de cereyân eden mükâlemât sırasında 
Mösyö Franklen Buyon tarafından vâkıʿ olan beyânâtın takrîben tesbît edilmiş 
bir şekli mesâbesindedir ki buna karşı taʿdâd edilen ve kendilerince mâʿlûm 
olan bazı nikâtın muhtâc-ı tavzîh görüldüğünü kendilerine orada bildirmişdik. 
Me'mûrumuz tarafından bize bazı îzâhât verilmiş olmakla beraber bu lüzûm elân 
bâkî olduğu gibi esâsen bazı noktalar hakkında da henüz Fransa Hükûmetinin 
katʿî nokta-i nazarı bize bildirilmemişdir. Binâen aleyh 31 Temmuz tarihli 
işʿârınız vechle Mösyö Franklen’in salâhiyet-i vâsiʿa ile Ankara’ya avdeti gerek 
muhtâc-ı tavzîh olan ve gerek meskûtün anh kalan nikâtın halline ve tarafeynce 
gâyet mühim addedilen mes'elelerin her iki tarafın ihtiyâcât-ı katʿiyesiyle te'lîf 
olunmak sûretiyle intâcına hâdim olacağını ümîd etmekde olduğumuzun Mösyö 
Saru’ya vâkıʿ olduğunu yazdığınız su'âline cevâben teblîğini rica ederim.

		

Hâriciye Vekîli
Yusuf Kemal

Numero
 B6
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DOCUMENT 9 

Télégramme chiffré daté du 6.8.1921, par lequel le ministre des Affaires 
étrangères Yusuf Kemal Bey informe Hamid Bey, représentant du 
Gouvernement de la GANT à Istanbul que le fonctionnaire en contact avec 
Henry Franklin-Bouillon est revenu et lui a apporté le texte qui lui a été remis 
et l’a informé de l’état d’avancement des négociations.

À l’attention de Hamid Bey

Notre fonctionnaire, qui était en contact avec Henry Franklin-Bouillon, est revenu 
et a rapporté le texte qui lui a été remis. Ce texte est une version approximative 
(enregistrée) des déclarations faites par Monsieur Henry Franklin-Bouillon lors 
des entretiens tenus à Kütüklü ; cependant nous les avions informés là-bas que 
nous souhaitons des explications sur certains points dont ils avaient connaissance 
et qui leur avaient été déjà communiqués. Bien que quelques explications nous 
aient été données par notre fonctionnaire, ce point reste en suspens et, en fait, 
l’avis définitif du Gouvernement français sur certains points ne nous a pas encore 
été donné. Par conséquent, à la suite de votre lettre datée du 31 juillet, je vous prie 
de bien vouloir informer Monsieur Sarrou, en réponse à son courrier, que nous 
espérons que le retour de Monsieur Franklin à Ankara, doté de pouvoirs étendus, 
servira à traiter les points à expliciter et les non-dits, ainsi qu’à conclure sur les 
questions considérées par les parties comme très importantes, en accord avec les 
besoins précis de chacune des deux parties.

Le ministre des Affaires étrangères
Yusuf Kemal 
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BELGE / DOCUMENT 10 
Fransa Başbakanı ve Dışişleri Bakanı Aristide Briand’ın TBMM Başkanı 
Mustafa Kemal Paşa’ya Henry Franklin-Bouillon’a anlaşma müzakeresi ve 
imzası için yetki verildiğini ve adıgeçene gerekli kolaylıkların gösterilmesini 
ümit ettiğini bildirdiği 5.9.1921 tarihli yetki belgesi.
Lettre datée du 5.9.1921 par laquelle le président du Conseil et ministre français 
des Affaires étrangères Aristide Briand informe le président de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye, Mustafa Kemal Pacha, qu’Henry Franklin-
Bouillon est autorisé à négocier et à signer un accord et qu’il espère que les 
facilités nécessaires lui seront accordées.
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BELGE / DOCUMENT 11 
Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e Fransa delegesiyle görüşmeler yapmak 
üzere verilen 12.10.1921 tarihli yetki belgesi. 
Document daté du 12.10.1921 mandatant le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey pour qu’il puisse s’entretenir avec le délégué français.

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



54
TÜRK VE FRANSIZ DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİYLE 100. YILINDA 1921 ANKARA ANLAŞMASI

CENTENAIRE DE L’ACCORD D’ANGORA (1921) DOCUMENTS DES ARCHIVES DIPLOMATIQUES FRANÇAISES ET TURQUES

BELGE 12

Devam eden müzakerelere ilişkin tarihsiz Bilgi Notu. 

Hulâsa-i Müzâkerât

İ'tilâfnâme

1- Mevâd-ı âtiye hakkında 
i'tilâf hâsıl olunduğu

Bu maddeler hakkında ihtilâf yokdur. Hâl-i 
harbin nihâyet bulduğundan ahâlînin dahi ha-
berdâr edilmesi Fransızlarca taleb edilmiş ve 
kabulünde mahzûr görülmemişdir.

2- Hâl-i harbin nihâyet bulub 
tarafeyn ordu ve me'mûrîn-i 
mülkiye ve ahâlîsinin keyfi-
yetden derhâl haberdâr edile-
ceği
3- Üserâ-yı harbiye ile sivil 
üserânın tahliye olunacağı

4- Tahliyenin tarih-i imzâdan 
itibaren bir ayda icrâ olunaca-
ğı ve bir haftada dahi Fransız-
ların Zonguldak’dan çekile-
cekleri

Fransızlar mevâd-ı harbiye ve askeriye çoklu-
ğundan ve Mersin Limanının adem-i kifâye-
sinden dolayı tahliyenin aʿzâmî iki ayda icrâ 
olunabileceğinin kaydolunmasını taleb ediyor-
lar. İki ay müddetin kabulünde mahzûr görül-
memiş fakat bu müddetin mâlzeme-i askeri-
yenin nakli için elzem olduğuna dair cümle-i 
îzâhiyenin hazfı tarafımızdan teklîf olunarak 
kabul etdirilmişdir. Binâen aleyh bu madde 
[de] dahi ihtilâf yokdur.

5- Hudûd Mes'elesi (Paris’den gelecek cevaba intizâren te'hîr olunmuşdur.)

6- Caber Kalesi’nin Fırat 
şimâlinde on kilometrelik bir 
sâha ile hâkimiyet ve idâre-i 
Osmaniye’de ibkâsı

Bu madde Fransızlar tarafından bu şekilde ka-
bul olunamayacağı çünkü bir merkad için on 
kilometrelik arâzînin ve bunun hâkimiyet ve 
idâre-i Osmaniye’de bulunmasının mevzû-ı 
bahs olamayacağı, yalnız mezar[ın] Türki-
ye’nin mâlı olarak kalması, burada muhâfızlar 
bulundurulub Türk sancağı keşîde edilmesi 
[nin] kabul edileceği beyân edilmekdedir.
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7- Tahliye olunacak arâzînin 
tahliye ve vazʿ-ı yedi iki taraf 
kumandanlarının taʿyîn ede-
cekleri bir şekilde icrâ oluna-
cağı

Bu şekil Fransızlar tarafından kabul edilmek-
de olub yalnız şekli kumandanların değil belki 
bunların taʿyîn edecekleri muhtelit bir komis-
yon tarafından karârlaşdırılması teklîf olun-
makdadır ki aradaki fark haiz-i ehemmiyet 
görülmemişdir.

8- Tahliye olunacak arâzîde 
tarafeynce afv-ı umûmî ilan 
olunacağı

Bu maddede esâs itibariyle tarafeyn müttefik-
dir. Türk hey'etince Türklerin tahliye ve Fran-
sızların işgâl eyleyecekleri arâzînin az ve afv-ı 
umûmîden istifâde edecek eşhâsın bu sûretle 
mahdûd bulunacağı nazar-ı itibara alınarak 
ve Türk unsuruyla meskûn olub hatt-ı tefrîk 
hâricinde kalacak yerler ahâlîsinin de afv-ı 
umûmîden istifâdesi şâyân-ı temennî görülerek 
Fransızların tahliye edecekleri yerde Türkiye 
Hükûmetinin ve Türklerle meskûn menâtıkda 
ise Fransızların afv-ı umûmî ilan edecekleri ta-
leb olunacakdır. Ancak bu taleb hudûd madde-
sine mümâs olması itibariyle taʿvîk edilmişdir.

Türk projesindeki mevâd bunlardan ibâretdir. 

Fransızlar i'tilâfnâmeye âtîdeki mevâdın dahi dercini teklîf ediyorlar:

(1) Ekalliyetler hakkında bir 
madde: (Mîsâk-ı Millî ile res-
men kabul edilen ekalliyetler 
hukûkunun Düvel-i İ'tilâfiye, 
bunların hasımları ve bazı 
müttefikleri ile mukarrer esâ-
sa tevfîkan ve bu ekalliyetlere 
Türkiye ekseriyet-i ahâlîsinin 
haiz olduğu hukûkda müsâvât 
te'mîn edileceğine dairdir.)

Ekalliyetler mes'elesi mesâ'il-i umûmiyeden 
olduğundan nevʿummâ sulh-i mahalli te'sîs 
edecek bir akidde yeri olamayacağı beyân 
edilerek hey'et-i murahhasaca Fransızların bu 
teklîfi evvel ve ahîr reddedilmişdi. Avrupa ef-
kâr-ı umûmiyesini ve ale'l-husûs Kilikya’nın 
tahliyesine ve Ermenilerin bırakılmasına iʿtirâz 
eden Amerika efkârını tatmînen ve ekalliyetle-
rin muhâfaza-i hukûk ve sıyâneti hakkında hiç-
bir vaʿad ve te'mînât almaksızın Kilikya’nın 
tahliyesi[nin] Fransa’yı gâyet müşkil bir mev-
kiʿde bırakacağı[nı] beyân ile ısrâr etdiğinden 
Türkiye’nin bu bâbda yapabileceği şey bir 
mektûb yazarak bunda ekalliyetlerin hukûku 
Mîsâk-ı Millî’nin metni aynen zikredilecek 
maddesi ile mü'emmen olduğunu beyândan 
ibâret olabileceği bildirilmiş ve lede's-su'âl 
mektûb-ı mezkûru Fransa’nın ilan etmesinde 
dahi bir mahzûr olmadığı ifâde edilmişdir.
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(2) Nusaybin ile Pozantı ara-
sındaki hatt imtiyâzının bir 
Fransız şirketine verileceği

Bağdad şimendüferinin bu parçası hakkındaki 
fıkranın mektûba derci tarafımızdan tensîb edil-
miş ve bu şekil evvelce kendileri tarafından da 
kabul olunmuş idi. Bu defa fıkra-i mezkûrenin 
i'tilâfnâmeye dercini taleb etmeleri ve Bağdad 
şimendüferi mes'elesi yalnız Türkiye ile Fransa 
arasında bir mes'ele olmayıb diğer Düvel-i Müt-
tefikayı dahi alâkadâr etdiğinden ileri geldiğini 
îzâh etdiler. Fıkranın mahall-i derci bu sûretle 
henüz mukarrer olmamakla beraber uzun uza-
dıya münâkaşadan sonra Fransızlara âtîdeki 
şekil kabul etdirilmişdir: Alman Hükûmet ve 
tebeʿasının Bağdad şimendüferi imtiyâzındaki 
hukûkunun bir Fransız şirketine devri husû-
sunda Versay Muʿâhedesinin 260’ıncı madde-
sinden çıkan ahkâmın Türkiye Hükûmetince 
kabul edildiği, fi'l-hâl bir hakk-ı meksûb teşkîl 
eden imtiyâzın bir kısmının Türkiye tarafın-
dan Fransızlara verilemeyeceğindeki teʿazzür 
tasdîk edilmekle beraber Fransız murahhasları 
bu husûsda Fransa’ya yazmak mecbûriyetinde 
bulunduklarını beyân etmişlerdir. Hattın hudûd 
teşkîl etmekle beraber Fransa’nın nakliyât-ı 
askeriye icrâ etmesi hakkı hudûd mesâ'ilesiyle 
müzâkere edilecekdir.

(3) Suriye ile Türkiye mıntıka-
ları arasında münâsib bir usûl-i 
rüsûm ihdâsı ve bu usûlün ih-
dâsına intizâren iki memleket 
arasında mâniʿa-i rüsûmiye 
vücûda getirilmemesi ve aynı 
mülâhazâta tevfîkan hattın öte 
veya beri tarafındaki bir şehir 
veya bir liman menfaʿatine 
olarak şimendüfer şebekesi 
üzerinde hiçbir tasarrufa, ih-
tikâka vazʿ edilememesi

Gümrük mes'elesi - İki memleket arasında 
gümrük istiklâlini takyîd edecek böyle müb-
hem ve tatbîkâtda mahâzîr-i azîmeyi dâʿî bir 
taʿahhüd kabul edilemeyeceği Fransız murah-
haslarına tefhîm olunmuşdur. Yalnız hem hu-
dûd devletler arasında müteʿâmil olduğu vech-
le hudûda mücâvir bazı mahaller için yalnız 
mahsûlât-ı mahalliyeye maksûr olmak üzere 
şart-ı mukâbele ile bazı müsâʿadât ve tenzîlât 
gösterilmesi kabul edilebileceği îzâh kılınmış-
dır. Teklîf edilen formül Ayıntab ve Urfa ile 
Haleb Sancağı arasında mahsûlât-ı mahalli-
ye-i zirâʿiye için münâsib bir usûl-ı rüsûmiye 
te'sîs edileceği me'âlindedir. Fransızlar buna 
maʿmûlât-ı sınâʿiye-i mahalliyenin ve bir de 
Mardin şehrinin ilâvesini teklîf ediyorlar ve 
maʿmûlât-ı sınâʿiye konulmadığı takdîrde 
Haleb’in mahsûlât-ı zirâʿiye ihrâcâtı olmadı-
ğından bundan yalnız mezkûrüˈl-esâmi Türk
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beldelerinin müstefîd olacağını söylüyorlar. 
Bu usûl-i rüsûmiye bilâhare teşkîl olunacak 
bir komisyon tarafından karârlaşdırılacağı-
na, o vakte kadar tarafeyn serbestî-i hareketi 
muhâfaza edeceğine ve menfaʿatimiz îcâb 
ederse işi sürüncemede bırakarak yapmamak 
mümkün olacağına binâen şu teklîfin kabulü 
caiz görülmekdedir. Taʿrife-i mütefâvite için 
Nâfiʿa Vekâletiyle ve Nâfiʿa ve İktisâd vekîl-
leriyle lede'l-müzâkere Suriye’yi Türkiye’den 
tefrîk eden hattın öte veya beri tarafında vâkıʿ 
bir şehir veya bir limanın menfaʿatine olmak 
üzere hutût-ı hadîdiye şebekesi üzerinde hiçbir 
taʿrife-i mütefâvite vazʿ olunamamasını te'mî-
nen tarafeynin şirketler nezdinde imtiyâznâ-
meler mucebince haiz olabildikleri salâhiyâtı 
istiʿmâl edeceklerine ve fakat Türkiye liman-
larının te'mîn-i ticâreti için Türkiye hâsılâtının 
mezkûr limanlara teveccühünü te'mîn edecek 
tedâbîr ittihâzına Türkiye’nin salâhiyeti olaca-
ğına dair bir fıkra teklîfi münâsib görülmüşdür.

(4) Menbaʿı arâzî-i Osmani-
ye’de olan suların rejimi Su-
riye arâzîsinin şefeh ve iskâsı 
hakkındaki ihtiyâcâtı âdilâne 
sûretde tazmîn edilmek üzere 
bir komisyon tarafından tan-
zîmi ve Haleb şehrinin Ku-
veyk Suyu üzerindeki hakk-ı 
tasarrufu kable'l-harb mevcûd 
olduğu vechle bâkî ve mahfûz 
kalması

Bu gibi mesâ'ilin iki memleket arasında âtiyen 
hallolunabileceği mevzûʿ-ı bahs edilerek ale'l-
umûm sular hakkındaki umûmî fıkranın hazfı 
ve esâsen Kuveyk Suyu’ndan başka sular için 
bir mes'ele mevcûd olmadığı der-miyân edil-
miş ve bu su için de Türk menâtıkının istifâde-
sine halel getirmemek şartıyla Haleb şehrinin 
ihtiyâcât-ı taʿyişiyesi için Kuveyk’den su ve-
rileceği teklîf edilmişse de Fransız murahhas-
ları Kuveyk Suyu iki taraf arasında âdilâne bir 
sûretde tevzîʿ ve Haleb’in Fırat Nehrinden de 
su almak hakkı kabul edileceğine dair bir mad-
denin kabulünü teklîf etmişlerdir.

Fransız murahhaslarının i'tilâfnâmeye dercini teklîf etdikleri bütün bu mevâdın 
mektûba dercinde ısrâr olunmuş ise de bunlardan bazılarının pek ziyâde ısrâr 
hâlinde i'tilâfnâmeye derci te'emmül olunmak tabîʿîdir.
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Mektûb
(1) Mektûbun mukaddimesi: 
“Fransa Hükûmeti Türkiye 
metâlibinin isâbetini takdîr 
ederek Türkiye’nin hudûd-ı 
milliyesi dâhilinde istiklâl ve 
hâkimiyet-i tâmmesini te'mîn 
için kudret ve nüfûzunu is-
tiʿmâl edecekdir” fıkra-i ka-
dîmesi yerine “İ'tilâfnâmenin 
akdi iki memleket arasındaki 
muhâdeneti yeniden te'sîs ve 
te'yîd edeceği ümîd edilmekde 
olduğu”na dair ibâre “Fransa 
Hükûmeti Türkiye’nin istik-
lâl ve hâkimiyetine taʿalluk 
eden bütün mesâ'ili bir i'tilâf-ı 
samîmâne rûhuyla halletmeye 
çalışacağı” cümle-i muʿteriza-
sıyla [taʿlîl ta'dil] edilmekde-
dir

Mösyö Franklen bu formülü bu şekilde istihsâl 
için Fransa Hâriciye Nezâreti erkânıyla uzun 
uzadıya mücâdele etdiği ve bunun başka türlü 
tahrîri imkân hâricinde bulunduğu ve bu şekil 
ve Fransız lisânının şivesi iktizâsınca istiklâle 
ait bütün mesâ'il ve binâen aleyh istiklâl-i tâm 
mes'elesi dahi aynı rûh ile halledileceğinden 
intégrales sıfatının hazfı, toute edâtı mevriyle 
tamamiyle telâfî edildiğini beyân etmekdedir.

(2) Pozantı ile Nusaybin ara-
sındaki Bağdad hattı parçası-
nın imtiyâzı

Fransızların mektûbda iken i'tilâfnâmeye derc 
etdirmek istedikleri bu madde hakkında bâlâda 
îzâhât verilmişdir.

(3) Harşid Vadisindeki demir, 
krom ve gümüş maʿdenleri 
imtiyâzının %50 Osmanlı ser-
mâyesi ve 99 sene müddetle 
bir Fransız grub tarafından 
teşkîl olunacak Türk şirketine 
ihâlesi

Fransızlar bunu aynen kabul etmekle beraber 
Ergani maʿden imtiyâzının da aynı şerâ'itle bir 
Fransız grubuna verilmesini taleb ediyorlar. 
Bu taleb mezkûr maʿdene hukûk-ı müktesibe 
taʿalluk etdiği îzâh edilerek redd edilmiş ve 
Fransız murahhası bu husûs[un] Fransa’da sû-i 
te'sîr edeceğini ve mezkûr maʿden bir Fransız 
hey'et-i fenniyesi tarafından etüd edildiği ci-
hetle kendilerine verilmesine intizâr edilmiş 
olduğunu, maʿa-mâ-fîh memleketine yazaca-
ğını beyân eylemişdir.

(4) Ulukışla-Kayseri-Si-
vas ve Ankara-Sivas hattları 
için Fransız sermâyedârları-
na hakk-ı rüchân verileceği 
(Mektûbun 3 ve 4’üncü mad-
deleri)

Fransızlar verdikleri projede bunları hazf et-
mişlerdir. Bu hazf işbu hukûkun zaten Bağdad 
hattına verilmiş olduğu cihetle kendilerince 
meksûb olması fikrinden ileri geldiği istidlâl 
olunuyor.
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(5) Fransız mü'essesât-ı tedrî-
siye ve sıhhiyesinin kavânîn-i 
Osmaniyeye tevfîkan idâme-i 
mevcûdiyeti

Franklen Buyon evvelce burada iken icrâ edi-
len münâkaşât netîcesinde bu formulü kabul et-
miş olduğu hâlde şu ibâre Fransız mü'essesâtını 
Türkiye Hükûmetinin istediği zaman bir kanûn 
ile kaldırabileceğini ihsâs etdiğini ve bunun ise 
parlamentoda ekseriyeti haiz olan Ruhban [bu şe-
kilde yazılmıştır] Partisine ve bütün Fransız efkâr-ı 
umûmiyesine sû-i te'sîr edeceğini beyân ederek 
“kemâ-fî's-sâbık” kaydının ilâvesinde veyahud 
hem “kemâ-fî's-sâbık” hem de “kavânîn-i Osma-
niyeye tevfîkan” kaydının birlikde hazfında ısrâr 
edilmekdedir. Bu mes'ele kapitülasyon mes'ele-
sine taʿalluk etmekde olduğu cihetle kabulüne 
imkân olmadığı bi'l-etrâf îzâh edilmişdir. Şek-
len biraz daha hafîf olan ve kable'l-harb mevcûd 
mü'essesenin idâme-i mevcûdiyetine müdâfaʿa 
îkâʿ edilmeyeceği ve bu mü'essesâtın da Türk 
kanûnlarına tevfîk-i hareket edecekleri me'âlin-
de bulunan formül dahi Fransız murahhaslarınca 
şâyân-ı kabul görülmemişdir. Umûmî mektûb-
da bu formulün derci husûsunda ısrâr edilmesi 
ve fakat hafî bir mektûb ile mü'essesâtın Türk 
Hükûmetince ilgâ edilmeyeceği ve diğer herhan-
gi bir devlet mü'essesât-ı mümâsilesinden dûn 
bir muʿâmeleye tâbiʿ tutulmayacağı husûslarının 
taʿahhüd edilmesi münâsib görülmekdedir.

(6) Türk Hükûmetinin diğer 
maʿâdin, turuk-ı hadîdiye, 
liman ve enhâra müteʿallik 
metâlibi hüsn-i niyetle tedkîk 
edeceği

Bu fıkraya Fransızlar tarafından kuvâ-yı mu-
harrike, mü'essesât-ı zirâʿiye ihdâsı ve Kilik-
ya’da pamuk zirâʿatinin işledilmesi husûslarına 
aid metâlib de ilâve olunmak istenilmekdedir. 
Bu taleb menâtık-ı nüfûza taʿalluku itibariyle 
sûret-i katʿiyede reddedilmişdir.

(7) Sanâyiʿ mekteblerinde 
Fransız muʿallim istihdâmı 
Türkiyece arzu edildiği ve 
Türk jandarma mekteblerine 
de muʿallim zâbit taleb oluna-
cağı

Jandarma mes'elesi İstanbul’da mevzûʿ-ı bahs 
olmakda olub bu husûsda ecnebî kontrolünün 
ber-taraf edilmesi için İstanbul’da sarf-ı mesâʿî 
etmiş olduğunu beyân ederek bu mes'elenin 
mektûbda mevzûʿ-ı bahs edilmesini ve husûsî 
bir mektûb ile Türk jandarma mektebleri için 
Fransa’dan muʿallim istenileceğinin beyânını 
teklîf etmiş ve Türk Hey'et-i Murahhasınca bu 
husûsda bir mahzûr görülmemişdir.
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(8) İmzâyı müteʿâkıb Fransa 
ile Türkiye arasında münâse-
bât-ı mâliye ve iktisâdiyenin 
iade-i te'sîsi

Bu husûsda hiçbir ihtilâf yokdur.

Bunlardan başka mektûba tarafımızdan
a) Göçebe veya meskûn ahâlîden olub hattın öte tarafında merʿâlardan veya 
çiftliklerden hakk-ı istifâdesi bulunan eşhâsın haklarından istifâdede devam 
edeceklerine ve bunların serbestce ve gümrük ve merʿâ resmî vermeksizin ve 
diğer bir teklîfe de tâbiʿ olmaksızın hayvanlarını, edevât-ı zirâʿiye ve tohum 
ve mahsûlât-ı arâzîyelerini bir tarafdan diğer tarafa geçirebileceklerine dair bir 
maddenin derci teklîf edilmiş ve Fransızlarca muhık görülmekle beraber Suri-
ye’den istiʿlâm olunmuşdur.
b) Bir de Suriye’nin düyûn-ı Osmaniyeye iştirâki, emvâl-i devlet ve emlâk-ı 
şâhâne ve Suriye’nin Türkiye’den iftirâkından mütevellid diğer bi'l-umûm 
mesâ'ilin sulh-i umûmî akdine taʿlîk edildiğinin ilâvesi de münâsib görülmek-
dedir.

* * *

İşbu tahliye hattının cenûbunda kâ'in olub Türk ekseriyetiyle meskûn bulunan 
(bulunub mikdarât-ı katʿiyesi âtiyen taʿyîn edilecek, ârâ-yı umûmiyeye mürâcaʿat 
sûretiyle, bir tahkîk komisyonunun mahallinde tedkîkâtıyla mukadderâtı taʿyîn 
edilecek olan) Adana vilâyetinin ve Kilis kazasının mârrü'z-zikr hat cenûbunda 
kalan kısmıyla İskenderun, Belen, Antakya kazalarını, Ordu, Bayır, Bucak ve 
Nehrü'l-Arab’a kadar hazîne nâhiyelerini ve İlbeyli, Bekmişlü havâlîsini ihtivâ 
etmekde olan mıntıkanın (ki hudûdu merbût etnografik haritada irâˈe olunmuşdur 
[arşivimizde rastlanmamıştır]) işbu hüviyet-i ırkiyesinin gayr-ı Türk ahâlînin 
celb ve iskânıyla halelden masûniyeti ve şimdiden Suriye’den tamamen ayrı 
ve muhtevî bulunduğu Türk ekseriyetinin irâdesini temsîl edecek bir usûl-i 
mahsûsa-i idârenin te'essüsü, mü'essesât üzerinde Türk sancağının keşîdesi, afv-ı 
umûmînin bu Türklere de teşmîli.

Bir Türk vâlî ile idâresi, Türk me'mûrîni ve yerli jandarmalar maʿrifetiyle idâre ve 
inzibâtın te'mîni, mekteblerde ve devâ'ir-i sairede Türkçe’nin lisân-ı resmî olarak 
istiʿmâli, mekteblerin Türkiye’den gönderilecek muʿallimler ile idâresi, muʿâyyen 
mikdar emlâk veya arâzî vergisi iʿtâ eden müntehabların intihâbıyla teşekkül 
edecek meclis-i umûmî-i vilâyetin vâlî ile bi'l-iştirâk umûr-ı mahalliyede salâhiyet-i 
mahsûsaya mâlikiyeti, vücûda getirilecek imtiyâzât-ı nâfiʿa ve iktisâdiyede Türk 
sermâyesinin vâsiʿ mikyâsda iştirâki husûslarında i'tilâf hâsıl olmuş ve bir tarafdan 
da Haleb’i Bahr-ı Sefid’e rabt edecek bir demiryolu imtiyâzıyla İskenderun limanı 
inşâ için Düvel-i Merkeziye tebeʿasına aid hukûkun....

Ahâlînin tâbîʿiyet-i Osmaniyesiyle hukûk-ı medeniye ve siyasiyelerinin kemâ-
fî's-sâbık Türk kavânîni dairesinde idâme-i mahfûziyeti, vâlînin taʿyîni meclis-i 
umûmî tarafından bi'l-intihâb gösterilecek üç nâmzedden birisinin Hükûmetce 
nasbı sûretiyle olub kendisi kuvve-i icrâ'iyesinin kâffe-i vezâ'ifini haiz olarak 
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emniyet ve âsâyişin muhâfazası, jandarmanın istihdâmı, kavânînin icrâsı, 
vergilerin tahsîli, memûrîn-i mahalliyenin taʿyîni vazîfeleriyle mükellefdir. 
Ahâlînin mebʿûs intihâbı hakları mahfûzdur.

* * *

Mektûba Konacak 
Husûsât

İ'tilâfnâmeye Konacak 
Mevâd

Zabta Konacak 
Mevâd

-14’üncü madde Kuveyk 
Suyu’na dair bizim tara-
fımızdan 
-11’inci maddeye dair 
Fransız mektûbu

-İskenderun ve Antak-
ya havâlîsinde harekât-ı 
milliyeye iştirâk eden-
lerin hakkında afv-ı 
umûmî istihsâli için te-
şebbüsâtda bulunacağına 
dair mektûb

13’üncü madde merʿâlar 
hakkında aynen

12’nci madde gümrük 
hakkında taʿdîlen

11’inci madde şimendü-
ferler hakkında taʿdîlen

10’uncu madde mezara 
dair müştemilât kelime-
sinin ilâvesiyle

9’uncu madde hudûda 
dair kısmen taʿdîlen 

8’inci madde İskenderun 
ve Antakya havâlîsine 
dair eski madde ve mek-
tûb mezc edilerek 

1- Te'mînât akçesinin bü-
tün hattın hâsılâtı üzerin-
den hesâbı.

2- Türk nakliyât-ı aske-
riyesinin Suriye’de ve 
Suriye nakliyât-ı aske-
riyesinin [Türkiye’de] 
umûmî taʿrifeye tâbiʿ tu-
tulacağı.

3- Tarafeyn yekdiğerini 
işbu nakliyâtdan haber-
dâr edeceği.
4- İskenderun ve Antak-
ya’nın kendine mahsûs 
ve Türk bayrağını ihtivâ 
eden bir bayrağı olacağı 
zabıtnâmede zikredile-
cek.
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DOCUMENT 12
Note d’information relative aux négociations en cours - Non datée.

Résumé des entretiens
L’accord

1- Un accord a été conclu sur 
les clauses suivantes

Il n’y a pas de désaccord concernant ces 
clauses. Les Français ont demandé à ce que 
le peuple aussi soit informé de la cessation de 
l’état de guerre et il n’y a pas eu d’objection 
formulée concernant cette demande.

2- Dès la cessation de l’état de 
guerre, les forces armées, les 
fonctionnaires et les peuples 
des parties en seront informés
3- Les prisonniers de guerre 
et les prisonniers civils seront 
libérés

4- L’évacuation sera effectuée 
dans un délai d’un mois à 
compter de la date de signature 
de l’accord et les Français se 
retireront de Zonguldak dans 
un délai d’une semaine

Les Français tiennent à préciser qu’en raison 
de l’abondance de l’équipement de guerre et 
militaire ainsi que de l’insuffisance du port 
de Mersin, l’évacuation ne pourra s’effectuer 
que dans un délai maximal de deux mois. Il 
n’y a pas eu d’inconvénient à accepter le délai 
de deux mois ; néanmoins notre proposition 
de suppression de la phrase stipulant que 
ce délai est nécessaire pour le transport du 
matériel militaire du texte a été acceptée. Par 
conséquent, il n’y a pas non plus de désaccord 
concernant cette clause.

5- La question des frontières (ajournée en raison de l’attente de la réponse de 
Paris.)

6- La citadelle de Ja’abar et 
une zone de 10 kilomètres 
au nord de l’Euphrate seront 
laissées sous la souveraineté 
et l’administration ottomane

Il a été déclaré que cette clause ne pouvait être 
acceptée telle quelle par les Français, puisqu’il 
ne serait pas possible de céder un terrain 
de 10 kilomètres pour un tombeau, et de le 
laisser sous la souveraineté et l’administration 
ottomane, mais qu’il serait acceptable que le 
tombeau reste la propriété de la Türkiye, que 
des gardes y soient placés et que le drapeau 
turc y soit hissé.
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7- L’évacuation et la prise 
de possession des terrains 
seront effectuées selon la 
méthode déterminée par les 
commandants militaires des 
deux parties

Cette proposition a été acceptée par les 
Français, mais ils proposèrent que la méthode 
soit décidée non pas par les commandants 
militaires, mais par une commission mixte que 
ces derniers désigneraient. La différence n’a 
pas été jugée significative.

8- Une amnistie plénière sera 
proclamée par les parties 
contractantes, dans les zones 
à évacuer

Les parties sont essentiellement d’accord 
concernant cette clause. La partie turque 
demande à ce que les Turcs qui demeurent 
en dehors de la frontière déterminée puissent 
bénéficier de l’amnistie plénière, compte tenu 
du fait que les zones à évacuer par les Turcs 
et les zones à occuper par les Français seront 
limitées et que par conséquent les personnes qui 
bénéficieront de l’amnistie plénière le seront 
également. Par ailleurs, l’amnistie plénière 
devrait être déclarée par le Gouvernement 
turc dans les endroits où les Français doivent 
procéder à des évacuations et par les Français 
dans les endroits où les Turcs sont présents. 
Cependant, en raison de son lien avec la clause 
relative à la question des frontières, cette 
demande a été reportée.

Le projet d’Accord proposé par la partie turque se compose uniquement des 
clauses citées ci-dessus. 

Les Français proposent l’ajout des clauses suivantes :

(1) Une clause relative 
aux minorités : (il s’agit 
de l’application équitable 
des droits des minorités 
officiellement reconnus avec le 
Misak-ı Millî(Pacte national) ; 
conformément aux principes 
convenus avec les Puissances 
de l’Entente, leurs adversaires 
et certains de leurs alliés, aux 
minorités en Türkiye, pour 
qu’ils puissent bénéficier des 
mêmes droits que la majorité 
turque.)

La partie turque a refusé la proposition de la 
partie française, déclarant que la question des 
minorités faisait partie des questions d’ordre 
général et ne pouvait avoir sa place dans la 
paix qui sera établie [avec la France]. La partie 
française insiste sur l’ajout de cette cause 
en déclarant que l’évacuation de la Cilicie 
sans aucune promesse ni garantie quant à la 
protection des minorités et de leurs droits 
mettrait la France dans une situation difficile, et 
ceci dans le but de satisfaire l’opinion publique 
européenne et en particulier l’opinion publique 
américaine qui s’oppose à l’évacuation de la 
Cilicie et à l’abandon des Arméniens. Il a été
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dit que la seule chose que la Türkiye pouvait 
faire à cet égard était d’écrire une lettre 
déclarant que les droits des minorités sont 
garantis dans le Pacte national et qu’en cas de 
demande, elle n’avait pas d’objection à ce que 
la France publie la lettre en question.

(2) La concession de la ligne 
ferroviaire entre Nousseibine 
et Bozanti sera donnée à une 
compagnie française

La partie turque avait jugé opportun d’ajouter à 
la lettre un paragraphe concernant cette section 
du chemin de fer de Bagdad et cette méthode 
avait auparavant été acceptée par les Français. 
Cette fois, ils ont expliqué que leur demande 
d’ajout à l’accord du paragraphe susmentionné 
découlait du fait que la question de la voie 
ferrée de Bagdad concernait non seulement la 
Türkiye et la France, mais également d’autres 
puissances alliées. Pour cette raison, bien 
qu’il n’ait pas encore été décidé d’ajouter 
le paragraphe à l’endroit concerné, le texte 
suivant a été approuvé par les Français après 
de longs pourparlers : Le Gouvernement turc 
accepte les dispositions découlant de l’article 
260 du traité de Versailles concernant le 
transfert des droits du Gouvernement allemand 
et de son peuple sur la concession de la voie 
ferrée de Bagdad à une compagnie française. 

Bien qu’ils admettent la raison pour laquelle 
une partie de la concession, qui est un droit 
déjà acquis, ne puisse leur être donnée par la 
Türkiye, les représentants français ont déclaré 
qu’ils devaient en référer à la France. Puisque 
la voie ferroviaire constitue la frontière, le 
droit de la France à effectuer des transports 
militaires sera discuté en même temps que les 
questions liées aux frontières
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(3) Mettre en place une 
procédure douanière appropriée 
entre la Syrie et la Türkiye 
et ne pas créer de barrière 
douanière entre les deux pays 
conformément à cette gestion, 
ne prendre aucune action en 
faveur des intérêts d’une ville 
ou d’un port situé d’un ou 
de l’autre côté de la frontière 
sur le réseau ferroviaire 
conformément à cette entente 
et ne pas adopter une attitude 
hostile

La question douanière - Les représentants 
français avaient été informés qu’un engagement 
entérinant l’indépendance des douanes entre les 
deux pays d’une manière aussi incertaine, et 
qui engendrerait de grandes difficultés dans la 
pratique, ne pourrait être accepté. Il a été expliqué 
que certains permis et réductions pourraient être 
accordés pour certaines régions frontalières 
concernant uniquement les produits locaux et 
de façon réciproque, comme il est d’usage entre 
les États voisins. La formule proposée est de 
déterminer une procédure douanière appropriée 
pour les produits agricoles locaux entre les 
districts d’Antep, Urfa et le sandjak d’Alep. 
Les Français proposent d’ajouter les produits 
industriels locaux et la ville de Mardin, et 
disent que si les produits industriels ne sont pas 
inclus, seules les villes turques susmentionnées 
pourront en bénéficier, Alep n’exportant pas 
de produits agricoles. Compte tenu du fait que 
cette procédure douanière sera décidée par une 
commission qui sera formée ultérieurement, 
que la liberté d’action des parties sera préservée 
jusque-là et qu’il sera possible de ne pas 
exécuter tout en tergiversant conformément à 
nos intérêts, l’acceptation de cette proposition 
est jugée opportune. La proposition d’une clause 
prévoyant l’usage par les parties des pouvoirs 
découlant de leurs privilèges concernant les 
sociétés et, du point de vue du commerce dans 
les ports turcs, autorisant la Türkiye à prendre 
des mesures pour s’assurer que ses revenus 
soient dirigés vers lesdits ports, a été jugée 
appropriée lors de la négociation avec les 
ministres des travaux publics et de l’économie 
afin de s’assurer que des tarifs différents ne 
soient pas appliqués sur le réseau ferroviaire au 
profit d’une ville ou d’un port situé d’un côté ou 
de l’autre de la frontière séparant la Syrie de la 
Türkiye.
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(4) Le régime des eaux prenant 
leurs sources dans les terres 
ottomanes : l’aménagement 
équitable des besoins 
d’irrigation du territoire syrien 
par une commission et la 
préservation du droit d’usage 
de la ville d’Alep sur les eaux 
du Kouveik dans sa forme 
d’avant-guerre

Il fut déclaré que de telles questions pourraient 
être résolues à l’avenir entre les deux pays, 
et bien qu’il ait été proposé d’abandonner la 
clause générale sur les eaux -en réalité, il s’est 
avéré qu’il n’y avait pas de problème pour 
les eaux autres que celles de Kouveik- et de 
fournir de l’eau du Kouveik afin de répondre 
aux besoins de la ville d’Alep, à condition 
que cela ne nuise pas au bénéfice des régions 
turques, les représentants français ont proposé 
l’adoption d’une clause portant sur une 
distribution équitable de l’eau du Kouveik 
entre les deux rives et sur la reconnaissance du 
droit d’Alep à recevoir de l’eau de l’Euphrate.

Les représentants français ont insisté pour que toutes leurs propositions de 
clauses soient ajoutées dans la lettre qu’ils ont proposée d’annexer à l’accord. 
L’ajout de certains de ces clauses à l’accord, sera bien évidemment considéré 
soigneusement en cas de fortes insistances.

Lettre
(1) L’introduction de la lettre: 
à la place de l’ancienne clause 
stipulant «  Le Gouvernement 
français appréciant la 
précision des souhaits de la 
Türkiye, usera de tout son 
pouvoir pour assurer la pleine 
souveraineté et l’indépendance 
de la Türkiye à l’intérieur 
des frontières nationales.  », 
la phrase « On espère que la 
signature de l’accord rétablira 
et consolidera l’amitié entre 
les deux pays » sera remplacée 
par la phrase suivante :
« Le Gouvernement français 
s’efforcera de résoudre dans 
un esprit de cordiale entente, 
toutes les questions en rapport 
avec l’indépendance et la 
souveraineté de la Türkiye. »

Monsieur Franklin-Bouillon déclare avoir 
longtemps débattu avec les représentants du 
ministère des Affaires étrangères français, 
pour faire accepter cette formule comme telle, 
qu’il est impossible de l’écrire autrement selon 
les règles de la langue française  ; toutes les 
questions relatives à l’indépendance, donc la 
question de l’indépendance totale, devraient 
être résolues dans le même esprit, et l’adjectif 
« intégrales » devrait être supprimé et remplacé 
par le déterminant « toutes ».
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(2) La concession de la section 
de chemin de fer de Bagdad 
entre Bozanti et Nousseibine

Une explication concernant cette clause que 
les Français voulaient ajouter à l’accord, bien 
qu’il ait été inclus dans la lettre, se trouve ci-
dessus.

(3) La concession des mines 
de fer, de chrome et d’argent 
se trouvant dans la vallée de 
Harchite, pour une durée de 
quatre-vingt-dix-neuf ans, à 
une société turque créée par 
un groupe français avec 50% 
de capitaux ottomans

Bien que les Français acceptent cette demande 
telle quelle, ils demandent que la concession 
minière d’Ergani soit cédée à un groupe 
français dans les mêmes conditions. Cette 
demande a été rejetée, en expliquant qu’elle 
était fondée sur des droits préalablement 
acquis sur la mine en question. Le représentant 
français a déclaré que cette question aurait un 
effet néfaste en France et qu’il s’attendait à ce 
que la mine leur soit remise puisqu’elle avait 
été examinée par une délégation scientifique 
française, et qu’il informerait néanmoins son 
gouvernement de cette situation.

(4) Donner la priorité aux 
investisseurs français pour 
les lignes de chemin de fer 
Ulukışla-Kayseri-Sivas et 
Ankara-Sivas (articles 3 et 4 
de la lettre)

Les Français ont supprimé cela dans leur projet 
d’accord. On comprend que cela découle du 
fait que ces droits étant déjà accordés à la ligne 
de chemin de fer de Bagdad, ils les considèrent 
comme acquis.

(5) Le maintien de l’existence, 
en conformité aux lois 
ottomanes, des établissements 
d’enseignement et de santé 
français

Bien que Franklin-Bouillon ait accepté cette 
formule à la suite des discussions tenues 
lorsqu’il était ici, cet article sous-entend que le 
gouvernement turc peut abolir à tout moment 
les établissements français par une loi, et que 
cela aurait un effet néfaste sur le parti [illisible] 
qui constitue la majorité au Parlement français 
et sur l’ensemble de l’opinion publique 
française, il insiste sur l’ajout de l’expression 
« tel que dans le passé » ou sur la suppression 
de cette expression en même que l’expression 
« en conformité aux lois ottomanes ».
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(6) Le Gouvernement 
turc examinera avec la 
bienveillance les demandes 
relatives aux autres mines, 
voies ferrées, ports et fleuves

L’ajout des revendications des Français 
concernant la création d’établissements 
industriels et agricoles et la production de 
coton en Cilicie a été demandé. Cette demande, 
visant à créer des zones d’influence, a été 
catégoriquement rejetée. Ce sujet étant lié à la 
question des capitulations, il fut expliqué en 
détail que cela ne pouvait être accepté. Même 
la formulation un peu plus légère expliquant 
que la défense du maintien de l’existence des 
institutions qui existaient avant la guerre serait 
inacceptable et que ces institutions devraient 
agir conformément aux lois turques, n’a pas 
été acceptée par les représentants français. Il 
est jugé approprié d’insister sur l’inclusion 
de cette formule dans la lettre générale, de 
s’engager par une lettre confidentielle à ce 
que les institutions ne soient pas abolies par 
le gouvernement turc et qu’elles ne soient 
pas traitées comme étant inférieures aux 
institutions similaires de tout autre État.

(7) La Türkiye souhaite 
l’emploi de professeurs 
de français dans les 
écoles professionnelles et 
d’enseignants-officiers dans 
les écoles de gendarmerie 
turques

Bien que la question de la gendarmerie soit 
discutée à Istanbul, [Henry Franklin-Bouillon], 
qui déclare avoir passé du temps à Istanbul 
pour la suppression du contrôle étranger, a 
proposé d’inclure cette question dans la lettre 
et de demander des enseignants français pour 
les écoles de gendarmerie turques par une 
lettre à part. La représentation de la délégation 
turque n’a formulé aucune réserve à cet égard.

(8) Le rétablissement des 
relations financières et 
économiques entre la France et 
la Türkiye, après la signature

Il n’y a aucun désaccord sur ce point.

Par ailleurs, la partie turque a souhaité l’ajout à la lettre de l’article ci-dessous : 
a) Les personnes nomades ou sédentaires qui ont le droit de bénéficier de 
pâturages ou de fermes de l’autre côté de la frontière continueront de jouir de 
ces droits et pourront librement faire passer leurs animaux, outils agricoles, 
semences et produits, d’un côté à l’autre, sans payer de droits de douane ou 
de pâturage, ni aucune autre taxe. Bien que les Français considèrent ce souhait 
comme justifié, ils ont demandé néanmoins des informations à la Syrie.
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b) Le report de la résolution des questions telles que la participation de la Syrie 
aux dettes de l’Empire ottoman, ainsi que des questions liées aux biens de l’État, 
aux biens du Sultan et toutes les autres questions relatives à la séparation de la 
Syrie de la Türkiye, jusqu’à la signature de la paix générale est jugé opportun.

* * *
La composition ethnique de la zone se situant au sud de la présente ligne 
d’évacuation et comprenant la partie restant au sud de ladite ligne de la province 
d’Adana et du district de Kilis, les districts d’Iskenderun, Belen, Antakya, les 
régions aux alentours d’Ilbeyli et Bekmişlü et des terres d’État jusqu’à Ordu, 
Bayır-Bucak et Nehr’ül-Arab (sa frontière est indiquée sur la carte ethnographique 
ci-incluse [n’existe pas dans nos archives]) où les Turcs sont majoritaires (leur 
nombre exact sera déterminé ultérieurement), et dont le sort sera déterminé par 
un plébiscite et par l’examen d’une commission de vérification sur les lieux, ne 
devra pas être modifiée par la migration et l’installation de personnes non turques 
vers ces régions. Une procédure administrative spéciale, totalement séparée de la 
Syrie et représentant la volonté de la majorité turque doit être établie, le drapeau 
turc doit être hissé sur les institutions et l’amnistie plénière doit également inclure 
les Turcs dans cette région.

L’entente sur les points ci-après est convenue ; l’administration devra être 
assurée par un gouverneur turc, l’administration et la sécurité seront assurées 
avec l’assistance des fonctionnaires turcs et des gendarmes locaux, le turc devra 
être utilisé comme langue officielle dans les écoles et les autres institutions, les 
écoles devront être dirigées par des enseignants envoyés depuis la Türkiye, le 
conseil général provincial formé avec les voix des électeurs payant un certain 
pourcentage de taxe foncière devra bénéficier d’une autorité spéciale concernant 
les affaires locales, en coopération avec le gouverneur, le capital turc prendra 
largement part aux concessions dans les domaines des travaux publics et de 
l’économie. Par ailleurs, pour la construction du port d’Iskenderun avec une 
concession d’une voie ferrée reliant la ville d’Alep à la Méditerranée les droits 
des sujets des Empires centraux…. 

La nationalité ottomane du peuple ainsi que leurs droits civils et politiques seront 
protégés comme précédemment dans le cadre des lois turques. Le gouverneur 
sera nommé parmi les trois candidats proposés par l’Assemblée générale. Le 
gouverneur qui dispose du pouvoir exécutif dans toutes les fonctions liées à 
l’administration de l’État, est chargé d’assurer l’ordre et la sécurité, de recruter 
la gendarmerie, d’appliquer les lois, de percevoir les impôts et de nommer les 
fonctionnaires locaux. Le droit du peuple à élire des députés est préservé.

* * *
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Points à inclure dans la 
lettre

Articles à inclure dans 
l’Accord

Articles à inclure dans 
le compte rendu

- L’article 14 relatif 
aux eaux du Kouveik 
proposé par la partie 
turque 

- La lettre de la partie 
française relative à 
l’article 11

- La lettre concernant 
les initiatives visant à 
obtenir une amnistie 
plénière à l’égard de 
ceux ayant participé 
aux mouvements 
nationaux autour 
d’Iskenderun et 
d’Antakya

L’article 13 relatif 
au pâturage sans 
modification

L’article 12 avec la 
modification à apporter 
sur les douanes

L’article 11, avec la 
modification à apporter 
sur les chemins de fer

L’article 10, avec l’ajout 
du mot « dépendance » 
pour le tombeau

L’article 9 avec la 
modification partielle à 
apporter aux frontières 

L’article 8 en combinant 
l’ancien article et la 
lettre relative aux 
environs d’Iskenderun et 
d’Antakya

1-	 Calcul du montant 
de la garantie sur les 
gains de la totalité de 
la voie

2-	 Les transports 
militaires turques 
en Syrie et les 
transports militaires 
syriennes en Türkiye 
seront soumises à la 
tarification générale

3-	 Les parties s’informe-
ront mutuellement de 
ces transports

4-	 Il sera également 
noté dans le compte 
rendu qu’Iskenderun 
et Antakya auront 
leur propre drapeau 
incluant le drapeau 
turc

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



77I. BÖLÜM 
/ CHAPITRE I

BELGE 13

Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e gönderilen, Mustafa Kemal Paşa’nın 
Anlaşma’nın imzalanıp imzalanmadığını sorduğu 18-19.10.1921 tarihli yazı.

Hâriciye Vekîli Yusuf Kemal Beyefendi Hazretlerine

Efendimiz;

Zât-ı devletleriyle Mösyö Franklen Buyon tarafından imzâ edilib edilmediğini 
Re'îs Paşa Hazretleri telefonla soruyorlar. Bu bâbdaki emr-i devletlerinin irâde 
buyrulmasını arz eylerim efendim.

18-19/10/(13)37

Riyâsetler, Kalem-i Mahsûsları Müdîri
Hayati
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DOCUMENT 13

Note datée du 18-19.10.1921 envoyée au ministre des Affaires étrangères Yusuf 
Kemal Bey, concernant la demande de Mustafa Kemal Pacha relative à la 
signature de l’Accord.

À Son Excellence Monsieur Yusuf Kemal, ministre des Affaires étrangères

Excellence,

Son Excellence Mustafa Kemal Pacha a demandé par téléphone si l’accord a été 
signé par Votre Excellence et par Monsieur Henry Franklin-Bouillon. J’attends 
vos instructions à ce sujet. 

 18-19.10.1921

Directeur de Cabinet 
Hayati 
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BELGE 14

Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e gönderilen, Mustafa Kemal Paşa’nın 
müzakereler hakkında telefonla görüşme arzusunda olduğuna dair 18-
19.10.1921 tarihli yazı.

Ankara İstasyonu, Riyâset Dairesi
 18-19/10/(13)37

Hâriciye Vekîli Yusuf Kemal Beyefendi Hazretlerine

Efendimiz;

İrâde-i devletlerini Paşa Hazretlerine arz eylediğimi ve müzâkere netîcesinden 
müşârün-ileyh hazretlerinin zât-ı devletleriyle telefonla görüşmek arzusunda 
bulunduklarını arz eylerim efendimiz.

Riyâsetler, Kalem-i Mahsûsları Müdîri
Hayati
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DOCUMENT 14 

Note datée du 18-19.10.1921, envoyée au ministre des Affaires étrangères Yusuf 
Kemal Bey, l’informant que Mustafa Kemal Pacha souhaite s’entretenir avec 
lui concernant les négociations via un appel téléphonique.

Gare d’Ankara, Bureau de la Présidence
18-19.10.1921

À Son Excellence Monsieur Yusuf Kemal, ministre des Affaires étrangères

Excellence, 

J’ai soumis vos ordres à Son Excellence Mustafa Kemal Pacha et tiens à vous 
informer qu’il souhaite s’entretenir avec vous par téléphone sur la suite des 
négociations.

Directeur de Cabinet 
Hayati 
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BELGE 15

Mustafa Kemal Paşa’nın o gece sonuçlandırılmasını istediği görüşmelere 
gerektiği takdirde kendisinin de katılabileceği hususunda Hariciye Vekili Yusuf 
Kemal Bey’e gönderilen 18-19.10.1921 tarihli yazı.

 Riyâset Dairesi
 18-19/10/(13)37

Hâriciye Vekîli Yusuf Kemal Beyefendi Hazretlerine

Efendimiz; 

Re'îs Paşa Hazretleri bu gece mes'elenin intâcını arzu buyurmakdadırlar ve bunun 
için kendilerinin vücûduna ihtiyac varsa burayı teşrîf etmiş bulunuyorlar. Arz 
eylerim efendimiz.

Riyâsetler Kalem-i Mahsûsları Müdîri
Hayati
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DOCUMENT 15 

Note datée du 18-19.10.1921, envoyée au ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey, lui indiquant que Mustafa Kemal Pacha souhaite que les 
négociations soient conclues dans la nuit-même et qu’il peut y assister lui-
même en cas de nécessité.

Présidence de la Grande Assemblée nationale de Türkiye 

À Son Excellence Monsieur Yusuf Kemal, ministre des Affaires étrangères

Excellence, 

Son Excellence Mustafa Kemal Pacha souhaite que la question soit réglée ce 
soir et à cette fin il a honoré cet endroit de sa présence pour le cas où elle serait 
requise. 

Directeur de Cabinet 
Hayati 
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CHAPITRE II 

TÜRK-FRANSIZ ANLAŞMASI ve EKLERİ 

L'ACCORD FRANCO-TURC ET SES ANNEXES
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Le ministre des Affaires étrangères du Gouvernement de la Grande Assemblée 
nationale de Türkiye Yusuf Kemal Bey (1920) et Henry Franklin-Bouillon 
(1917) 

Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey (1920) ile Henry Franklin-Bouillon (1917) 
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BELGE / DOCUMENT 1 (TDA)
Türkiye ile Fransa arasında 20 Ekim 1921 tarihinde imzalanan Ankara Anlaşması.
L’accord d’Angora signé entre la Türkiye et la France en date du 20 octobre 1921.
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La page de la signature de l’accord dans les Archives diplomatiques françaises
Anlaşma’nın Fransız Diplomatik Arşivlerindeki imza sayfası
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BELGE / DOCUMENT 2 (TDA)
Anlaşma’nın imzalanması sırasında hazırlanan ve Türk tarafının varılacak 
genel barış anlaşmasına atıfla Suriye, Antakya, İskenderun ve demiryolu hattı 
hakkındaki değerlendirme ve çekincelerini kayıt altına aldığı 20.10.1921 tarihli 
tutanak.
Procès-verbal daté du 20.10.1921, préparé lors de la signature de l’accord 
et entérinant en référence à l’accord de paix général qui sera conclu, les 
appréciations et les réserves de la partie turque sur la Syrie, Antioche, 
Alexandrette et la ligne de chemin de fer.
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BELGE / DOCUMENT 3 (TDA) 
Türk-Fransız Anlaşması’nın yürürlüğe girişi hakkında izlenecek sürece ilişkin 
20.10.1921 tarihli tutanak. 
Procès-verbal daté du 20.10.1921 relatif au procédé à suivre concernant 
l’entrée en vigueur de l’accord franco-turc.
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BELGE / DOCUMENT 4 (ADF)
Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in yapılan anlaşmanın iki ülke ilişkilerini 
geçmişte olduğu gibi güçlendirmesini ve Türkiye’nin egemenlik ve 
bağımsızlığına dair tüm meselelerin çözümünde Fransa’nın çaba göstermesini 
umduğunu ifadeyle, Fransa’yla ticaret, yatırım ve eğitim alanlarında işbirliğine 
dair hususları Henry Franklin-Bouillon’a bildirdiği 20.10.1921 tarihli mektup. 
Lettre datée du 20.10.1921 dans laquelle le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey, tout en exprimant le souhait que l’Accord conclu renforce les 
relations entre les deux pays comme par le passé et que la France s’efforcera de 
résoudre toutes les questions concernant la souveraineté et l’indépendance de la 
Türkiye, informe Henry Franklin-Bouillon des éléments de la coopération avec 
la France dans les domaines du commerce, de l’investissement et de l’éducation.
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BELGE / DOCUMENT 5 (TDA)
Henry Franklin-Bouillon’un, Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in mektubunda 
(Belge 4) ifade ettiği, imzalanmış bulunan anlaşmanın iki ülke ilişkilerinin 
geleceği üzerinde yapacağı olumlu etkilere dair beklentileri paylaştığını 
bildirdiği 20.10.1921 tarihli cevabi mektubu.
Lettre datée du 20.10.1921 adressée par Henry Franklin-Bouillon, en réponse 
à celle (Document 4) du ministre des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, 
l’informant qu’il partage ses attentes quant aux effets positifs que produira 
l’accord signé, sur l’avenir des relations entre les deux pays.
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BELGE / DOCUMENT 6 (ADF)
Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Türkiye’deki Fransız kurumlarının Türk 
yasa ve çıkarlarına uygun davranmak kaydıyla varlıklarını sürdürebileceklerine 
dair Henry Franklin-Bouillon’a tevdi ettiği 20.10.1921 tarihli mektup. 
Lettre datée du 20.10.1921 transmise par le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey à Henry Franklin-Bouillon, l’informant que les établissements 
français pourront maintenir leur existence en Türkiye à condition d’agir en 
conformité avec les lois et intérêts turcs.
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BELGE / DOCUMENT 7 (ADF)
Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in, Jandarma okullarında Fransız uzman 
öğretmenlerin işbirliğinden yararlanılması hakkında Henry Franklin-
Bouillon’a tevdi ettiği 20.10.1921 tarihli mektup. 
Lettre datée du 20.10.1921 transmise par le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey à Henry Franklin-Bouillon, relative au désir de profiter de la 
collaboration d’enseignants français spécialisés au sein des écoles turques de 
gendarmerie.
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BELGE / DOCUMENT 8 (ADF)
Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Kuveyk Nehri sularının paylaşımı hakkında 
Henry Franklin-Bouillon’a tevdi ettiği 20.10.1921 tarihli mektup. 
Lettre datée du 20.10.1921 transmise par le ministre des Affaires étrangères 
Yusuf Kemal Bey à Henry Franklin-Bouillon, concernant le partage des eaux 
de la rivière Kouveik.
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BELGE / DOCUMENT 9 (TDA)
Henry Franklin-Bouillon’un Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Türkiye’deki 
Fransız kurum ve okullarının muhafazası, Jandarma okullarında eğitici 
olarak Fransız subaylarının tercih edilmesi ve Kuveyk sularının paylaşımı 
hususlarındaki mektuplarını aldığını teyit ettiği 20.10.1921 tarihli mektubu. 
Lettre datée du 20.10.1921 adressée par Henry Franklin-Bouillon au ministre 
des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, lui confirmant qu’il a bien reçu ses 
lettres relatives au maintien des établissements et écoles français en Türkiye, 
à l’emploi d’officiers français en tant que formateurs dans les écoles de 
gendarmerie et au partage des eaux du Kouveik.
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BELGE / DOCUMENT 10 (TDA) 
Henry Franklin-Bouillon’un Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e gönderdiği, Mart 
1921’de Londra’da yapılan görüşmelerde Türk tarafının Ergani madeni için 
verdiği imtiyaz sözünün hayata geçirilmesinde ve daha önce Kilikya’da bir Fransız 
şirketine verilmiş olan pamuk arazisi imtiyazında çıkan sorunların en kısa zamanda 
inceleneceğine dair kendisine verilen garantiyi hatırlattığı 20.10.1921 tarihli mektup.
Lettre datée du 20.10.1921 envoyée par Henry Franklin-Bouillon au ministre des 
Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, lui rappelant la garantie qui lui a été donnée 
lors des négociations tenues à Londres en mars 1921, concernant la réalisation de 
la promesse de concession donnée par la partie turque pour la mine d’Argana ainsi 
que l’étude dans les plus brefs délais, des problèmes rencontrés dans la concession de 
terres cotonnières accordée précédemment à une société française en Cilicie.
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BELGE / DOCUMENT 11 (ADF) 
Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Henry Franklin-Bouillon’un mektubuna 
cevaben Ergani madeni imtiyazı ve savaştan önce Adana’da verilmiş tarım 
imtiyazı konularında inceleme yapacağını belirttiği 20.10.1921 tarihli mektup. 
Lettre datée du 20.10.1921 adressée par le ministre des Affaires étrangères Yusuf 
Kemal Bey en réponse à la lettre d’Henry Franklin-Bouillon, l’informant que 
la concession de la mine d’Argana et la concession agricole accordée à Adana 
avant la guerre seront examinées.
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BELGE / DOCUMENT 12 (TDA)
Henry Franklin-Bouillon’un Bağdat Demiryolunun Pozantı-Nusaybin ve 
Adana’daki uzantılarının imtiyaz hakkının Fransız şirketine devrinin Türk 
Hükûmetinin haklarını koruyacak iki koşula bağlanacağı hususunda Hariciye 
Vekili Yusuf Kemal Bey’e tevdi ettiği 20.10.1921 tarihli mektup.
Lettre datée du 20.10.1921 transmise par Henry Franklin-Bouillon au 
ministre des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, indiquant que le transfert 
de la concession des sections de chemin de fer de Bagdad entre Bozanti et 
Nousseibine et à Adana à une société française sera soumis à deux conditions 
qui protégeront les droits du Gouvernement turc.
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BELGE / DOCUMENT 13 (TDA)
Henry Franklin-Bouillon’un İskenderun ve Antakya’nın Türk çoğunluğu 
barındıran bölgelerinin Türk soylu memurlarca yönetileceğine ve bu 
bölgelerde Türk kültürünün gelişmesini sağlayacak okulların tesis edileceğine 
dair Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’e tevdi ettiği 20.10.1921 tarihli mektup.
Lettre datée du 20.10.1921, transmise par Henry Franklin-Bouillon au 
ministre des Affaires étrangères Yusuf Kemal Bey, indiquant que les zones 
d’Alexandrette et d’Antioche abritant une majorité turque seront administrées 
par des fonctionnaires d’origine turque et que des écoles y seront établies pour 
permettre le développement de la culture turque.

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



III. BÖLÜM 

CHAPITRE III

ANLAŞMA’NIN İMZALANMASINDAN SONRAKİ DÖNEM

PÉRIODE SUCCÉDANT À LA SIGNATURE DE L’ACCORD

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



III.1.	

Documents des Archives diplomatiques françaises et 
autres matériaux historiques

Fransız Diplomatik Arşivleri Belgeleri ve diğer tarihî 
görseller
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Ankara à Paris : la nouvelle diplomatie turque 

Dans les jours qui 
suivent la conclusion de 
l’accord du 20 octobre 
1921, Ahmet Ferid Bey 
[Tek], journaliste, député 
d’Istanbul et ministre 
des Finances du premier 
gouvernement d’Ankara, 
est choisi pour représenter 
la Grande Assemblée 
nationale de Türkiye auprès 
du gouvernement français.

La position du représentant 
à Paris est toutefois 
délicate. Le rapprochement 
franco-turc fait l’objet de 
nombreuses critiques. Par 
ailleurs, un représentant 
turco-ottoman est déjà 
présent à Paris, le diplomate 
Mehmet Nabi Bey, envoyé 
par la Sublime Porte. 
Tous deux remplissent 
de manière non officielle 
un rôle de représentant 
diplomatique avec des 
noms différents : Nabi Bey

Ismet Pacha, président de la délégation turque à la 
conférence de Lausanne (à gauche) et Ahmet Ferid 
Bey, agent diplomatique à Paris, 1922.
Lozan Konferansı Türk Heyeti Başkanı İsmet Paşa 
(solda) ve Paris Temsilcisi Ahmet Ferid Bey, Paris 
1922.
gallica.bnf.fr/BNF

est « délégué » (murahhas), émanation permanente de la délégation ottomane à 
la Conférence de la Paix, tandis que Ferid Bey est « représentant » (mümessil).
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Ankara Paris’te: yeni Türk diplomasisi

20 Ekim 1921 Anlaşması’ndan birkaç gün sonra gazeteci, İstanbul milletvekili 
ve Birinci Ankara Hükûmetinin Maliye Bakanı Ahmet Ferid Bey [Tek], Türkiye 
Büyük Millet Meclisi Hükûmetini Fransız Hükûmeti nezdinde temsil etmek üze-
re görevlendirilir.
Ancak, Ankara’nın Paris Temsilcisinin durumu hassastır. Fransa-Türkiye yakın-
laşması, Fransa’da eleştirilerle karşılanmaktadır. Ayrıca hâlihazırda Paris’te Os-
manlı Hükûmetinin temsilcisi bulunmaktadır. Bâb-ı Âli’nin temsilcisi Mehmet 
Nabi Bey’dir. Gayriresmî şekilde ve farklı isimler altında, her ikisi de diplomatik 
temsilci rolünü üstlenirler. Paris Barış Konferansı’ndan sonra Osmanlı heyetin-
den Paris’te kalan bir diplomat olan Nabi Bey, “murahhas” (delege) olarak adlan-
dırılır. Ferid Bey ise “mümessil” (temsilci) adını taşır.

Lettre d’accréditation d’Ahmet Ferid Bey en tant que « Représentant Plénipotentiaire prés le 
Gouvernement de la République Française ».

Ahmet Ferid Bey’i Fransız Hükûmeti nezdinde tam yetkili temsilci olarak atayan akreditasyon mektubu.
Archives de la Fondation Tek-Esin

Tek-Esin Vakfı Arşivi
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Les passeports diplomatiques de M. Ahmed Ferid, représentant du 
Gouvernement de la GANT et de son épouse Mme Müfide Ferid
TBMM Hükûmeti Paris Temsilcisi Ahmet Ferid Bey ile eşi Müfide Ferid 
Hanım’ın diplomatik pasaportları

Le passeport diplomatique de M. Ahmet Ferid, pour se rendre à la conférence 
de Lausanne, 12 novembre 1922.
Lozan Konferansı’na katılan Ahmed Ferid Bey’in diplomatik pasaportu, 
12 Kasım 1922.

Archives de la Fondation Tek-Esin 
Tek-Esin Vakfı Arşivi
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Le passeport de Mme Müfide Ferid, accompagnée de sa fille Emel, délivré le 
5 novembre 1921 par le ministère des Affaires étrangères d’Ankara, afin de 
rejoindre son époux à Paris.

Paris’te görevli eşinin yanına gidecek olan Müfide Ferid Hanım’a Hariciye Vekale-
tince verilen 5 Kasım 1921 tarihli pasaport. Refakatte kızı Emel kayıtlıdır.

Archives de la Fondation Tek-Esin
Tek-Esin Vakfı Arşivi
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Article d’Henry Franklin-Bouillon publié par Le Matin le 10 février 1922 où il 
expose les raisons pour lesquelles la France a conclu l’accord d’Angora

Henry Franklin-Bouillon’un Le Matin gazetesinin 10 Şubat 1922 tarihli 
nüshasında yayımlanan Fransa’nın Ankara Anlaşması’nı imzalamasının 
nedenlerini açıkladığı makalesi

« Le retour à la paix 
et à notre politique 
traditionnelle

L’accord d’Angora a 
permis à la France de 
rétablir la paix sur sa 
frontière, d’assurer 
la défense de ses 
intérêts particuliers 
et de reprendre 
enfin sa politique 
traditionnelle en 
Türkiye.

Il a mis fin à une 
longue série de 
fautes aboutissant 
au néfaste traité 
de Sèvres. Sans 
doute il a été conclu 
beaucoup trop tard. Henry Franklin-Bouillon, 1917

gallica.bnf.fr/BNF

“Barışa ve gele-
neksel politika-
mıza geri dönüş

Ankara Anlaşma-
sı, Fransa’ya sı-
nırında barışı ye-
niden tesis etme, 
özel çıkarlarını 
savunabilme ve 
nihayet geleneksel 
Türkiye politika-
sına geri dönme 
olanağı sağladı. 
Ankara Anlaşma-
sı, talihsiz Sevr 
Anlaşması’nı izle-
yen uzun bir hata-
lar silsilesine son 
verdi. Şüphesiz ki 
imzalanması çok 
gecikmişti. 

Au lendemain de l’armistice peut-
être, d’autres conditions auraient-
elles pu être envisagées. Mais 
qu’on ne s’y trompe pas, le réveil 
du nationalisme turc et du monde 
musulman, conséquence inévitable 
de la guerre, aurait rendu précaire 
et sans effet tout arrangement qui 
n’eût pas respecté l’indépendance 
complète de la Türkiye dans ses 
limites ethniques. Notre accord, 
précisément parce qu’il prouve notre 
désintéressement et notre respect de 
la justice, est celui qui peut nous 
valoir, si nous avons quelque suite 
dans nos desseins, le maximum 
d’avantages dans le Proche-Orient 
et dans tout le monde musulman. 

Belki de mütarekenin hemen erte-
sinde başka durumlar tasavvur edile-
bilirdi. Fakat kimse şu konuda yanıl-
masın: Savaşın kaçınılmaz sonucu 
olan Türk milliyetçiliğinin ve Müs-
lüman dünyasının uyanışı karşısın-
da, etnik sınırları içinde Türkiye’nin 
tam bağımsızlığına saygı duymayan 
hiçbir düzenleme uzun ömürlü ve 
etkili olamazdı. Çıkar gözetmiyor 
oluşumuzu ve adalete olan saygımızı 
kesin olarak kanıtlayan Anlaşmamız, 
eğer hedeflerimizi izlemeye devam 
edeceksek, bizlere Yakın Doğu’da 
ve tüm Müslüman dünyasında azami 
yarar sağlayabilecektir.
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Il n’y a pas autre chose à répondre 
aux rares critiques – inspirées par 
la passion ou l’intérêt – qu’il a 
soulevées dans notre pays, unanime 
à l’approuver. L’on sait que les deux 
hommes qui ont charge de nos affaires 
musulmanes les plus délicates, le 
général Gouraud et le maréchal 
Lyautey, l’ont défendu avec plus 
d’énergie encore que le président du 
Conseil auquel en revient l’honneur.

Où commence le malentendu avec 
l’Angleterre ?

Il est impossible, par contre, de ne pas 
nous arrêter aux critiques de nos alliés 
anglais. On nous dira qu’elles ne sont 
fondées en rien : raison de plus pour s’en 
expliquer sans retard et sans ambages. 
Comme toujours, c’est un malentendu 
qui est à l’origine de notre dissentiment. 
L’Angleterre nous reproche d’avoir 
conclu un arrangement séparé sans 
l’avoir prévenue et sans considérer ses 
intérêts. Nous n’aurions pas prévenu ? 
Au cours de la conférence de Londres, 
au début de 1921, lorsqu’il apparut 
que les Grecs voulaient reprendre 
les hostilités, déclara nettement qu’il 
ne pouvait continuer à faire tuer nos 
soldats en Cilicie, parce qu’il plairait 
au roi Constantin de persévérer 
dans ses rêves de mégalomanie. 
Nous étions donc forcés de traiter 
avec le gouvernement d’Angora, 
seul maître de l’Asie-Mineure. Cette 
déclaration avait paru suffisante à notre 
gouvernement et des négociations 
s’étaient engagées à Londres sous les 
yeux mêmes du gouvernement anglais.

Ülkemizin oybirliğiyle onayladığı 
bu Anlaşma’ya karşı, tutku veya çı-
kardan kaynaklanan nadir bazı eleş-
tirilere de verilecek başka bir yanıt 
yoktur. Müslüman dünyayla en has-
sas ilişkilerimizden sorumlu iki şah-
siyet, General Gouraud ve Mareşal 
Lyautey, bu Anlaşma’yı, Anlaşma’nın 
onurunu taşıyan Başbakandan bile 
daha güçlü bir şekilde savundular. 

İngiltere’yle yanlış anlaşılma 
nerede başlıyor?

Öte yandan, İngiliz müttefiklerimizin 
eleştirilerinin üzerinde durmamamız 
mümkün değildir. Bu eleştirilerin 
tamamen temelsiz olduğu söyle-
necektir, tam da bu sebeple hiç ge-
cikmeden ve lafı hiç uzatmadan 
şu açıklamanın yapılması gerekir: 
Her zamanki gibi, fikir ayrılığımızın 
temelinde bir yanlış anlaşılma söz ko-
nusu. İngiltere bizi, kendisine haber 
vermeksizin ve çıkarlarını göz önüne 
almaksızın ayrı bir anlaşma imzala-
mış olmakla suçluyor. Acaba haber 
vermemiş miydik? 1921’in başların-
da Londra Konferansı sırasında, Yu-
nanlıların çatışmayı tekrar başlatmak 
istedikleri ortaya çıktığında, Fransız 
Hükûmeti net bir şekilde, kendi mega-
loman hayallerini sürdürmek isteyen 
Kral Konstantin’i memnun etmek için 
Kilikya’daki askerlerimizi öldürtmeye 
daha fazla devam edemeyeceğini bil-
dirmişti. Küçük Asya’nın tek hâkimi 
olan Ankara Hükûmetiyle bu yüzden 
görüşmeye mecburduk. Bu bildirim 
hükûmetimize yeterli görünmüştü ve 
müzakereler İngiliz Hükûmetinin göz-
leri önünde, Londra’da başlatılmıştı.

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



123III. BÖLÜM 
/ CHAPITRE III


Celui-ci fit, plus tard, quelques 
réserves mais convaincu que nous 
ne réussirions jamais à conclure un 
accord, il négligea de les préciser à 
temps et par écrit avec la fermeté qui 
eût convenu si ses intérêts avaient été 
réellement menacés. Voilà l’origine du 
malentendu. Peut-être n’a-t-on pas été 
assez précis d’un côté comme de l’autre. 
Mais y a-t-il là de quoi créer un conflit 
sérieux entre des alliés qui veulent et 
qui doivent rester unis dans la paix 
comme ils l’ont été dans la guerre ?

Nous avons servi les véritables 
intérêts de nos alliés autant que les 
nôtres. 
Nous aurions sacrifié les intérêts de nos 
alliés ? Cette critique est encore plus 
mal fondée. La France, en concluant 
l’accord d’Angora, a rendu un service 
dont la valeur apparaîtra chaque jour 
plus grande. Sans doute pour l’admettre, 
l’Angleterre en particulier doit s’avouer 
qu’elle s’est trompée en Orient depuis 
trois années. Est-ce se diminuer que 
de reconnaître une erreur ? Lequel 
des alliés n’en a pas commis ? 
Est-ce que cette grande nation va 
continuer à sacrifier ses intérêts 
véritables à son amour-propre ? Je ne 
peux le croire. 
La gravité de la situation vient de ce 
qu’elle a eu vis-à-vis de la Türkiye 
les attitudes les plus contradictoires. 
Et, malheureusement, nous n’avons 
rien fait pour conseiller ou pour 
arrêter nos alliés dans cette voie. Le 
5 janvier 1918, M. Lloyd George 
disait à la Chambre des Communes 
« Nous ne nous battons pas pour 
priver la Türkiye de sa capitale ni 
de ses riches et célèbres territoires 
d’Asie Mineure et de Thrace où la 
race turque est en grande majorité ». 

İngiliz Hükûmeti, daha sonra bazı çe-
kincelerde bulundu, ama bir anlaşma 
yapmayı asla başaramayacağımıza 
inandığından bunları, çıkarlarının ger-
çekten tehdit edilmiş olmasına uygun 
kesinlikle, zamanında ve yazılı olarak 
bildirmeyi ihmal etti. İşte yanlış anla-
manın kaynağı budur. Belki her iki ta-
raf da yeterince açık olmamıştı. Ama 
bunda, savaşta olduğu gibi barışta da 
birlik içinde kalmak isteyen ve kalma-
ları gereken iki müttefik arasında ciddi 
bir çatışma oluşturacak bir şey var mı?

Kendi çıkarlarımıza olduğu kadar 
müttefiklerimizin gerçek çıkarlarına 
da hizmet ettik.
Müttefiklerimizin çıkarlarını mı feda 
etmişiz? Bu eleştiri daha da temelsiz-
dir. Fransa, Ankara Anlaşması’nı im-
zalayarak, değeri günden güne daha 
da görünür hâle gelecek bir hizmette 
bulunmuştur. Şüphesiz, bunu kabul et-
mek için, İngiltere’nin özellikle son 
üç yıldır Doğu’da yanılgıya düştüğü-
nü kendine itiraf etmesi gerekir. Hatayı 
kabul etmek küçültücü müdür? Müt-
tefiklerden hangisi hata yapmadı ki? 

Bu büyük ulus acaba gerçek çıkar-
larını gururuna feda etmeye devam 
edecek mi? Ben buna inanamam.

Durumun vahameti, bu ulusun Türki-
ye’ye karşı en çelişkili tutumları izlemiş 
olmasından kaynaklanıyor. Biz de maa-
lesef, müttefiklerimize tavsiyede bulun-
mak veya izledikleri bu yolda onları dur-
durmak için hiçbir şey yapmadık. Bay 
Lloyd George, 5 Ocak 1918’de Avam 
Kamarasında yaptığı konuşmasında 
diyordu ki: “Türkiye’yi başkentinden, 
Türk milletinin çoğunluğu oluşturduğu 
Küçük Asya’daki ve Trakya’daki iyi bi-
linen zengin ve bereketli topraklarından 
mahrum bırakmak için savaşmıyoruz.” 
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Après quoi cet homme d’État faisait 
décider à Sèvres que la meilleure 
partie de l’Asie-Mineure et de la 
Thrace serait donnée aux Grecs et 
que la Türkiye cesserait pratiquement 
d’exister comme État indépendant. 
Tant qu’elle a pu croire à la victoire 
des Grecs, on comprend que 
l’Angleterre ait persévéré dans cette 
attitude mais pourquoi s’y entêter 
après la défaite de la Sakharia et la 
retraite définitive de ses protégés ?
Comment surtout ne pas se rendre 
compte que toute violence exercée 
contre le gouvernement d’Angora 
provoque une réaction immédiate dans 
l’ensemble du monde musulman, et, 
plus particulièrement, dans les Indes 
? Le jour où les Alliés ont décidé le 
débarquement des Grecs à Smyrne, 
ils ont recréé la Türkiye et reconstitué 
l’Islam. On peut s’en réjouir ou le 
déplorer mais il est impossible de le 
contester. 
Nous devons arriver à l’entente si 
tout le monde veut rétablir la paix 
et éviter l’anarchie.
L’attitude de l’Angleterre lui rendait 
particulièrement difficile d’entamer 
des négociations de paix. Entre une 
Türkiye résolue à tous les sacrifices 
pour assumer son indépendance à 
Istanbul et Angora et l’Angleterre 
malheureusement engagée de l’autre 
côté de ‘la barricade’, la France a 
rempli son devoir le plus évident 
d’allié loyal en tâchant, par un 
règlement équitable de ses intérêts 
particuliers, de préparer le règlement 
général dont tous bénéficieront demain. 
J’ai hâte d’ajouter qu’une notable partie 
de l’opinion publique anglaise, malgré 
une campagne de presse des plus 
violentes, partage entièrement nos vues

Bunun üzerine, bu devlet adamı 
Sevr’de, Küçük Asya ve Trakya’nın 
en iyi yerlerini Yunanlılara verme ve 
Türkiye’nin fiilen bağımsız bir devlet 
olarak varlığını sona erdirme kararını 
aldırtıyordu. Yunanlıların zaferine 
inanabildiği sürece, İngiltere’nin bu 
tutumununda diretmesi anlaşılabilir, 
ancak himayesi altına aldıklarının 
Sakarya yenilgisinden ve kesin olarak 
geri çekilmesinden sonra bu konudaki 
inat neden?
Her şeyin ötesinde, Ankara Hükûme-
tine karşı başvurulan her türlü şiddetin 
İslam dünyasının tamamında ve özel-
likle Hindistan’da, anında bir tepkiye 
yol açtığı nasıl anlaşılmaz? Müttefikler 
Yunanlıların İzmir’e çıkmalarına ka-
rar verdikleri gün, Türkiye’yi yeniden 
yarattılar ve İslam’ı da tekrar ayağa 
kaldırdılar. Bu durumdan memnuni-
yet veya üzüntü duyulabilir, ancak bu 
gerçeği reddetmek mümkün değildir.

Barışı yeniden tesis etmek ve anar-
şiden sakınmak istiyorsak, bir an-
laşmaya varmak zorundayız.
İngiltere’nin tutumu, barış müzake-
relerini başlatabilmesini daha da zor-
laştırıyordu. İstanbul ve Ankara’da 
bağımsızlığını elde etmek için her 
türlü fedakârlığı göze alan bir Türki-
ye’yle maalesef “barikatın” öbür tara-
fında durmayı üstlenmiş bir İngiltere 
arasında bulunan Fransa, kendi özel 
çıkarlarının dengeli bir çözümüyle, 
yarın herkesin yararlanacağı genel 
düzenlemeyi hazırlamaya çalışarak, 
sadık bir müttefikin en bariz görevini 
yerine getirmiştir.
İngiliz kamuoyunun kayda değer bö-
lümünün, çok şiddetli bir basın kam-
panyasına rağmen, bu konuda bizim 
görüşlerimizi tamamen paylaştığını
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sur cette question. Certains des 
fonctionnaires les plus qualifiés 
du Foreign Office n’hésitent pas à 
reconnaître que nous avons raison. 
Les événements d’Égypte et de l’Inde, 
où l’administration anglaise n’ose 
plus se décider entre les concessions 
et la répression, finiront d’ailleurs par 
convaincre les plus obstinés.

Ainsi, pour qui connaît toute la vérité, 
rien ne peut subsister du malentendu 
en ce qui regarde le passé, rien ne 
peut justifier le moindre soupçon en 
ce qui regarde l’avenir. Comment 
dès lors n’arriverions-nous pas à une 
entente complète si nous sommes 
également résolus à rétablir la paix 
dans le Proche-Orient? Il suffit de 
nous rappeler qu’elle est la condition 
indispensable de tout règlement 
durable: le respect de l’indépendance 
des peuples qui devront eux-mêmes 
respecter les droits de leurs minorités. 
Ce principe admis, il ne leur sera plus 
difficile de préciser comment doit être 
conçue cette paix générale qu’il faut 
réaliser sans perdre une minute si nous 
voulons empêcher l’anarchie russe de 
gagner demain toute l’Asie-Mineure. »

Henry Franklin-Bouillon, ancien 
ministre, ancien président de la 
Commission des Affaires étrangères

hemen belirtmek isterim. İngiltere 
Dışişleri Bakanlığının en nitelikli 
memurlarından bazıları bizim haklı 
olduğumuzu kabul etmekten çekin-
miyorlar. İngiliz idaresinin taviz ver-
me ile baskı uygulama arasında karar 
vermeye cesaret edemediği Mısır’da 
ve Hindistan’da meydana gelen olay-
lar en inatçı olanları bile sonunda 
ikna edecektir. 

Nitekim tüm gerçeği bilenler için, 
geçmişle ilgili bu yanlış anlamadan 
geriye hiçbir şey kalamaz ve hiçbir 
şey de gelecekle ilgili en ufak şüphe-
yi haklı çıkartamaz. Böyle bir durum-
da, bizler de Yakın Doğu’da barışı 
yeniden tesis etmeye kararlıysak, ne-
den tam bir anlaşmaya varamayalım? 
Kendimize, her kalıcı düzenlemenin 
vazgeçilmez unsurunu hatırlatmamız 
yeterli olacaktır: Halklar kendi azın-
lıklarının haklarına saygı göstermek-
le yükümlülerken, onların da bağım-
sızlıklarına saygı gösterilmesi. Bu 
ilke kabul edildiğinde, eğer Rus anar-
şisinin yarın bütün Küçük Asya’yı ele 
geçirmesini engellemek istiyorsak, 
bir dakika bile kaybetmeden gerçek-
leştirilmesi gereken genel barışın na-
sıl tasarlanacağını netleştirmek artık 
onlar için de zor olmayacaktır.”

Henry Franklin-Bouillon, Eski 
Bakan, Eski Dış İlişkiler Komisyonu 
Başkanı
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Activités intellectuelles et représentatives de Mme Müfide Ferid, femme de 
lettres, épouse du représentant du Gouvernement de la GANT et première 
ambassadrice de la République de Türkiye à Paris

Müfide Hanım [Tek] (1892-1971) 
est une intellectuelle et une femme 
de lettres qui a grandi au sein d’une 
famille de libéraux ottomans. Épouse 
d’Ahmet Ferid Bey, elle va s’investir 
dans les activités de représentation 
diplomatique de son mari, désigné pour 
être le représentant du gouvernement 
d’Ankara à Paris après la signature de 
l’accord d’Angora. Cette démarche 
est très rare alors qu’au XIXe 
siècle, les représentants ottomans à 
l’étranger n’étaient pas autorisés à être 
accompagnés de leur famille. 

« À Paris et à Londres, j’ai eu l’honneur 
d’être la première ambassadrice 
turque à y représenter mon pays » 

Dès son arrivée en France à la fin de 
l’année 1921, Müfide Hanım se rend 
à Rochefort-sur-Mer à la rencontre de 
Pierre Loti, alors très affaibli par la 
maladie. Elle est porteuse d’une lettre 
de remerciement écrite par Mustafa

Müfide Ferid dans le jardin de la mission 
diplomatique d’Ankara à Paris, 42 rue 
Victor Hugo, 1922
Archives de la Fondation Tek-Esin.

Müfide Ferid Hanım TBMM Hükûmetinin 
Paris Diplomatik Temsilciliğinin bahçe-
sinde (Victor Hugo Sokağı, No: 42), 1922
Tek-Esin Vakfı Arşivi

Kemal et d’un tapis, témoignages de la gratitude des nationalistes turcs envers 
l’écrivain orientaliste qui avait manifesté publiquement son soutien à l’Empire 
ottoman dès la signature de l’armistice.
Müfide Ferid prend également une part importante à la diffusion des idées du 
nationalisme turc en France. Ainsi, le 20 mars 1922, en marge de la conférence 
interalliée à Paris, elle donne une longue conférence intitulée « Le mouvement 
national turc ».
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La conférence de Müfide Hanım sur « Le mouvement national turc » 
Lors de cette présentation, Müfide Hanım rappelle les circonstances de la 
naissance du mouvement nationaliste. Elle dénonce la trahison des promesses 
du président américain Wilson, le débarquement des Grecs en Anatolie et le 
partage des territoires anatoliens entre les puissances de l’Entente. Protestant 
contre ces violations de l’esprit de l’armistice, l’Anatolie est entrée en résistance 
et s’est résignée à se doter d’un autre chef : « L’Empire ottoman est mort pour 
laisser place à une Türkiye unie, saine et vaillante. C’est le commencement de la 
renaissance turque ». 
Cette entrée en matière lui permet de saluer la reprise des relations amicales avec 
la France qui a abouti à l’accord d’Angora, tout en rappelant les revendications 
du gouvernement d’Ankara : intégrité territoriale et indépendance politique et 
économique.*

* Pour aller plus loin, voir C. Le Bras, Entre Constantinople et Ankara : les diplomaties britannique, française 
et italienne et le défi de la dualité gouvernementale en Türkiye (1918-1922), thèse de doctorat, Université de 
Nantes, dirigée par S. Jeannesson et M. Catala, 2021, p. 475-494.
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Récit de la rencontre entre Müfide Ferid et Pierre Loti, le 26 décembre 1921.
Pierre Loti-Müfide Ferid görüşmesinin hikâyesi, 26 Aralık 1921.
Tek-Esin Vakfı Arşivi

Faik Sabri, « Pierre Loti, Grand-Croix de la Légion d’Honneur. II reçoit l’hommage de la 
Türkiye », Echos de l’Islam, 15 janvier 1922
Archives de la Fondation Tek-Esin
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TBMM Hükûmetinin Paris Temsilcisi Ferid Bey’in eşi ve Türkiye 
Cumhuriyeti’nin Paris’teki ilk sefiresi, yazar Müfide Ferid Hanım’ın 
Fransa’daki entelektüel çalışmaları ve diplomatik temsil faaliyetleri

Açık fikirli bir Osmanlı ailesinde 
yetişmiş olan ve edebiyatçı kişili-
ğiyle tanınan Müfide Hanım (Tek) 
(1892-1971), Ahmet Ferid Bey’in 
eşidir. TBMM Hükûmeti ve Fransa 
arasında 1921 yılında Ankara Anlaş-
ması’nın imzalanmasının ardından 
Paris’te görevlendirilen Ahmet Ferid 
Bey’le birlikte, diplomatik temsil fa-
aliyetlerine katılmıştır.

Müfide Hanım’ın TBMM Hükûme-
tinin Paris Temsilcisi olarak atanan 
eşine eşlik etmesi ve bu çerçevede 
üstlendiği görevler, Osmanlı Devle-
ti’nin uygulamaları düşünüldüğünde 
yenilikçi bir tutumdur. Müfide Ha-
nım duygularını şöyle anlatmıştır: 

“Paris’te ve Londra’da iken, bu yer-
lerde ülkemi temsil eden ilk Sefire 
olma şerefine nail oldum.”

Müfide Ferid, Parisli fotoğrafçı Henri Manuel 
tarafından çekilen portresi, 1922
Tek-Esin Vakfı Arşivi

Müfide Ferid, portrait réalisé par le photographe 
parisien Henri Manuel, 1922
Archives de la Fondation Tek-Esin

Müfide Hanım, 1921 yılının sonunda, Fransa’ya gelir gelmez, hastalıktan ötürü 
çok zayıf düşmüş Pierre Loti’yi ziyarete Rochefort-sur-Mer’e gider. Kendisine, 
Mustafa Kemal’in yazdığı bir teşekkür mektubu ile Mütareke Anlaşması’nın 
imzalanmasından itibaren açıkça Osmanlı İmparatorluğu’na desteğini beyan 
ettiği için Türk milletinin şükranlarını simgeleyen bir halı götürür. Müfide Ferid, 
Millî Mücadele’nin Fransa’da anlaşılmasında önemli bir rol oynar. Nitekim 20 
Mart 1922’de, Paris’te düzenlenen Müttefikler Konferansı vesilesiyle, “Türk 
Millî Hareketi” başlığı altında bir konferans verir. 
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Müfide Hanım’ın “Türk 
Millî Hareketi” Konferansı

Müfide Hanım konuşmasında 
Millî Mücadele’nin doğuşu-
nu ve sürdürüldüğü koşulları 
hatırlatır. ABD Başkanı Wil-
son’un açıkladığı ilkeler sonra-
sındaki gelişmelere değinerek, 
Yunanlıların Anadolu’yu işgal 
etmesini ve Anadolu toprak-
larının İtilaf Güçleri arasında 
paylaşılmasını kınar. Anado-
lu’nun, Mütarekenin ruhuna 
aykırı olan bu ihlalleri protes-
to ederek direnişe geçtiğini ve 
kendisine başka bir lider ara-
mak zorunda kaldığını vurgu-
lar: “Osmanlı İmparatorluğu 
artık kendi yerine birlik içinde, 
sağlıklı ve cesur bir Türkiye 
bırakmak için ölmüştür. Bu 
Türk Rönesansı’nın başlangıcı 
demektir.”

Müfide Hanım Fransa ile dos-
tane ilişkilerin tekrar tesis edil-
mesinden ve bunun sonucunda 
Franklin-Bouillon Anlaşma-
sının imzalanmasından duyu-
lan memnuniyeti ifade eder. 
TBMM Hükûmetinin talepleri-
ni hatırlatır, bunlar, toprak bü-
tünlüğü ile siyasi ve ekonomik 
bağımsızlıktır.*

20 Mart 1922 günü Müfide Ferid tarafından Paris 
Temyiz Mahkemesi’nde “Türk Millî Hareketi” konu-
sunda verilen konferans
Tek-Esin Vakfı Arşivi

Conférence donnée par Mme Müfide Ferid sur « Le 
mouvement national turc » à la Cour de Cassation de 
Paris, le 20 mars 1922
Archives de la Fondation Tek-Esin

* Daha fazla bilgi için bkz: C. Le Bras, Entre Constantinople et Ankara : les diplomaties britannique, française et 
italienne et le défi de la dualité gouvernementale en Türkiye (1918-1922), S. Jeannesson ve M. Catala tarafından 
yönetilen yayımlanmamış doktora tezi, Université de Nantes, 2021, s. 475-494.
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Mustafa Kemal Pacha, Ismet Pacha et Henry Franklin-Bouillon à Ankara 
Mustafa Kemal Paşa, İsmet Paşa ve Henry Franklin-Bouillon Ankara’da

Henry Franklin-Bouillon saluant la garde d’honneur
Henry Franklin-Bouillon şeref kıtasını selamlarken 

La bibliothèque et les archives de VEKAM, Collection des documents d’Ankara, Ottoman 
Souvenir d’Anatolie, 1922.
VEKAM Kütüphanesi ve Arşivi, Ankara Belgeleri Koleksiyonu, Ottoman Souvenir 
d’Anatolie, 1922.
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III.2.	

Türk Diplomatik Arşivi Belgeleri 

Documents des Archives diplomatiques turques

Belge 14 imzalı nüshası Fransız Diplomatik Arşivlerine aittir.
NB : La version signée du document 14 est fournie par les Archives diplomatiques françaises.
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BELGE 1

Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Ankara’dan hareket etmiş olan Henry 
Franklin-Bouillon’a gerekli kolaylık ve saygının gösterilmesi hususunda ilgili 
idari ve askerî makamlara gönderdiği 20.10.1921 tarihli telgraf.

20/10/(13)37								           3251

Kalecik Kaymakamlığına
Kengiri Mutasarrıflığına

Kastamonu Vilâyet ve Kumandanlığına
İnebolu Kaymakam ve Bölük Kumandanlığına

Fransız nüzzâr-ı sâbıkasından Mösyö Franklen Buyon bugün hareket etmişdir. 
Hakkında ihtirâmât ve teshîlat ibrâzını ve merâsim-i münâsebe icrâsını rica 
ederim efendim.

Hâriciye Vekîli
İmzâ: Yusuf Kemal
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DOCUMENT 1 

Télégramme daté du 20.10.1921 envoyé par le ministre des Affaires étrangères 
du Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey aux autorités administratives 
et militaires compétentes pour que les facilités et le respect qui lui sont dus 
soient accordés à Henry Franklin-Bouillon qui vient de quitter Ankara.

20/10/1921 3251

À l’attention
Du Gouvernorat du district de Kalecik,

Du Gouvernorat de Kengiri,
De la Province de Kastamonu et son commandement,

Du Gouverneur du district d’Inebolu et au commandement de la compagnie,

Monsieur Franklin-Bouillon, ancien ministre français, est parti aujourd’hui. Je 
vous prie de bien vouloir lui accorder des facilités, de faire preuve de respect à 
son égard et de l’accueillir comme il se doit. 

					   

Le ministre des Affaires étrangères
Signature : Yusuf Kemal 
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BELGE 2

İnebolu Kaymakamı Hakkı Bey’in, Henry Franklin-Bouillon ve beraberinde-
kilerin İnebolu’ya geldiklerini ve buradan askerî gemiyle hareket ettiklerini 
Hariciye Vekâletine bildirdiği 21.10.1921 tarihli telgraf.

1744					         		          Mahreci: İnebolu	
		

Hâriciye Vekâletine

Mösyö Franklen Buyon ve maʿiyeti bugün iki sonrada İnebolu’ya muvâsalat 
etmişler. Haklarında merâsim-i fevka'l-âde îfâ kılınmış ve taʿâmı, istirâhâtlerine 
tahsîs edilen dairede yiyerek dört yirmide torpidoya râkiben hareket etdikleri. 
Fî 21/10/(13)37

Kâ'im-makâm Hakkı
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DOCUMENT 2 

Télégramme daté du 21.10.1921 de Hakkı Bey, gouverneur du district d’Inebolu, 
informant le ministère des Affaires étrangères du Gouvernement de la GANT 
qu’Henry Franklin-Bouillon et ses accompagnateurs sont arrivés à Inebolu 
puis repartis à bord d’un navire militaire.

1744 

À l’attention du ministère des Affaires étrangères

Monsieur Franklin-Bouillon et ses accompagnateurs sont arrivés à Inebolu 
aujourd’hui à deux heures. Ils ont été accueillis avec une cérémonie extraordinaire. 
Ils ont pris leurs repas dans l’appartement qui leur avait été attribué pour se 
reposer et sont montés à bord d’un navire de guerre à quatre heures vingt pour 
repartir. 21.10.1921

Le Gouverneur Hakkı 
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BELGE 3

Barış Konferansı için Paris’te bulunan Osmanlı Temsilcisi Nabi Bey’in Türkiye 
ile Fransa arasında imzalanan anlaşmanın Fransa Meclisinde kabul edildiğini 
Hariciye Nazırı Ahmet İzzet Paşa’ya bildirdiği 22.10.1921 tarihli telgraf. 

Barış Konferansı Osmanlı Temsilciliği
Nabi Bey’den İzzet Paşa’ya
749/454
22 Ekim 1921

Ankara’da imzâ edilen Fransa-Türkiye İ'tilâfı Başvekîl tarafından Meclis-i 
Mebʿûsâna hîn-i teblîğinde alkışlarla kabul edilmiş ve üserânın tahliyesini 
müteʿâkıb mezkûr i'tilâfın akdi Fransa efkâr-ı umûmiyesini son derece mütehassis 
kılmışdır. Mühim gazetelerin kısm-ı aʿzamı işbu i'tilâfın husûlüyle Fransa-
Türkiye arasında hâl-i sulhun iade edilmiş olduğunu neşretmekdedirler. 
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DOCUMENT 3 

Télégramme daté du 22.10.1921, par lequel le représentant ottoman Nabi Bey 
qui se trouvait à Paris à l’occasion de la Conférence de la Paix, informe le 
ministre des Affaires étrangères ottoman Ahmet Izzet Pacha que l’accord signé 
entre la Türkiye et la France a été accepté au Parlement français.

Représentation ottomane de la Conférence de la paix 
De Nabi Bey à Izzet Pacha 
749/454
22 octobre 1921 

L’accord France-Türkiye signé à Ankara a été accepté sous les applaudissements 
lors de sa lecture à l’Assemblée nationale par le Premier ministre, et la signature 
de l’accord suite à l’évacuation des prisonniers a énormément touché l’opinion 
publique française. La plupart des grands journaux ont couvert le rétablissement 
de la paix entre la France et la Türkiye suite à la conclusion de l’accord. 
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BELGE 4

Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in, Fransa Başbakanı ve Dışişleri Bakanı 
Aristide Briand’ın Türk-Fransız Anlaşması’nın Bakanlar Kurulunda onaylan-
mış olduğunu ve anlaşmanın tatbikine 4 Kasım 1921 tarihinde başlanacağını 
bildirdiği telgrafı İcra Vekilleri Heyeti Riyasetine ilettiği 2.11.1921 tarihli yazı. 

Aded 3434

İcrâ Vekîlleri Hey'eti Riyâset-i Celîlesine

Fî 29 Teşrîn-i Evvel sene (13)37 tarihinde Fransa Hükûmetince tasvîb edilmiş 
olduğu melfûf telgrafnâmeden anlaşılan Türk-Fransız İ'tilâfnâmesinin ve Fransız 
Murahhası Mösyö Franklen Buyon’la teʿâti edilen mektûbların tercümeleri 
muhtelif devâ'ire müteʿallik husûsâtın îfâsı taht-ı karâra alınmak üzere leffen arz 
ve takdîm kılındı. İ'tilâfnâme tercümesinden birer nüshâsı bi'l-umûm vekâletlere 
gönderilmiş olduğu berây-ı maʿlûmât maʿrûzdur efendim.

Fî 2 Teşrîn-i Sânî sene (1)337

Hâriciye Vekîli
Yusuf Kemal

* * *

Sûret

Yusuf Kemal Beyefendi Hazretlerine:

Hâriciye Nâzırı sıfatıyla taraf-ı âlîlerinden ve Mösyö Franklen Buyon tarafından 
imzâ edilen İ'tilâfnâmeye meclis-i nüzzâr 29 Teşrîn-i Evvelde kesb-i ıttılaʿ ile 
tasvîb eylemiş olduğunu bildirmekle mahzûzum. Binâen aleyh Fransa Hükûmeti 
kendisine aid olan husûsâtı 4 Teşrîn-i Sânîden ibtidâr edecek olan muʿayyen 
mahallerde tatbîke başlayacakdır. Taraf-ı âlîlerinden de İ'tilâfnâmenin Millet 
Meclîsi Hükûmetine aid husûsâtının tatbîkini te'mîn için evâmir-i lâzıme iʿtâsını 
rica ederim. İki memleket arasında husûle gelen bu İ'tilâf Şark’da daimi sulhun 
te'sîsini taʿcîle ve mâzîde uzun anʿanâtın husûle getirdiği sıkı revâbıtın tekrar 
inʿikâdına hıdmet edeceğine bende sizinle beraber kâniʿim.

Brian
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DOCUMENT 4
Document daté du 2.11.1921 par lequel le ministre des Affaires étrangères 
du Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey transmet à la présidence du 
conseil des ministres le télégramme qui lui a été envoyé par le premier ministre 
français et ministre des Affaires étrangères Aristide Briand, l’informant que 
l’accord franco-turc a été approuvé au Conseil des ministres français et que sa 
mise en œuvre commencerait le 4 novembre 1921. 

 

À l’attention de la présidence du Conseil des ministres

La traduction de l’accord turco-français, approuvé par le gouvernement français, 
le 29 octobre 1921, tel que l’atteste le télégramme ci-joint, et celle des lettres 
échangées avec le représentant français, M. Franklin-Bouillon, sont présentées 
en annexe afin que différentes directions prennent les décisions nécessaires pour 
l’exécution des questions relevant de leur responsabilité. Je tiens à vous informer 
qu’une copie de la traduction de l’Accord a été transmise à tous les ministères.

2 novembre 1921

Le ministre des Affaires étrangères
Yusuf Kemal 

* * * 

Copie

À l’attention de Yusuf Kemal Bey : 

J’ai le plaisir de vous informer que l’accord signé par vous-même, en votre qualité 
de ministre des Affaires étrangères, et par M. Franklin-Bouillon a été approuvé par 
le Conseil des ministres le 29 octobre. C’est pourquoi le gouvernement français 
en mettra rapidement en œuvre les dispositions qui le concernent dans certaines 
régions, à partir du 4 novembre. J’attends donc vos instructions pour assurer la 
mise en œuvre des dispositions de l’accord appartenant au Gouvernement de 
l’Assemblée nationale. Je suis persuadé, tout comme vous, que cet accord entre 
les deux pays servira à accélérer l’instauration d’une paix durable en Orient et à 
rétablir les liens étroits créés par de longues traditions dans le passé.

Briand 
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BELGE 5

İcra Vekilleri Heyeti Reisi ve Erkân-ı Harbiye-i Umumiye Vekili Fevzi Pa-
şa’nın, Fransız Hükûmeti tarafından onaylanan Türk-Fransız Anlaşmasının, 
İcra Vekilleri Heyetinin 2.11.1921 tarihli toplantısında kabul edilerek, tasdik 
edilmek üzere TBMM Riyasetine gönderildiğini Hariciye Vekâletine bildirdiği 
2.11.1921 tarihli gizli yazı.

Mahremdir. 							            Ankara
1151 karâr							        2/11/(13)37
6/1168

Hâriciye Vekâletine

2 Teşrîn-i Sânî sene (1)337 tarihli ve 3434 numerolu tezkereye cevâbdır.

1- Türk-Fransız İ'tilâfnâmesinin Fransa Hükûmetince tasvîb edilmiş olduğundan 
İcrâ Vekîlleri Hey'etince 2/11/(13)37 tarihli ictimâʿda kabul edilerek Büyük 
Millet Meclisi Riyâset-i Celîlesinin tasvîbine iktirân eden karârnâme ve merbûtâtı 
sûret-i musaddakası rabten irsâl kılınmışdır. Îfâ-yı muktezâsını rica ederim.

2- Bi'l-umûm Vekâletlere yazılmışdır.

İcrâ Vekîlleri Hey'eti Re'îsi 
 ve

Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye Vekîli
 Fevzi
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Karârnâme

1151 								                     	     291

29 Teşrîn-i Evvel sene (13)37 tarihinde Fransa Hükûmetince tasvîb edilmiş olduğu 
Fransa Meclisi Nüzzâr Re'îsi Mösyö Brian cânibinden mevrûd telgrafnâmeden 
anlaşılan Türk-Fransız İ'tilâfnâmesi ile Fransız Murahhası Mösyö Franklen 
Buyon ile teʿâtî edilen mektûbların vekâletlere mahrem kaydıyla teblîği ve her 
vekâlet der-akab kendine aid husûsâtın tatbîk ve icrâsı ile i'tilâfnâmenin Fransız 
Parlamentosunun tasdîkine intizâren Meclis-i Milliye sevkinin te'hîri İcrâ 
Vekîlleri Hey'etinin 2 Teşrîn-i Sânî (13)37 tarihli ictimâʿında karârgîr olmuşdur. 

Fî 2 Teşrîn-i Sânî sene (1)337

İcrâ Vekîlleri 
Hey'eti Re'îsi 

ve 
Erkân-ı Harbiye-i 
Umûmiye Vekîli

Fevzi

Şerʿiye Vekîli
Fehmi

Müdâfaʿa-i 
Milliye Vekîli

Refet

Adliye Vekîli
Refik Şevket

Dâhiliye Vekîli
Ali Fethi

 Hâriciye Vekîli
Yusuf Kemal

Mâliye Vekîli
Hasan Hüsnü

Maʿârif Vekîli
Hamdullah Suphi

Nâfiʿa Vekîli
Ömer Lütfi

İktisâd Vekîli
Mahmud Celal

Sıhhıye ve 
Muʿâvenet-i 

İctimâʿiye Vekîli
Doktor Refik

Türkiye Büyük Millet Meclisi Re'îsi
Mustafa Kemal
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DOCUMENT 5 

Document confidentiel adressé par le président du Conseil des ministres 
et ministre de l’État-Major général Fevzi Pacha au ministère des Affaires 
étrangères l’informant que l’accord franco-turc approuvé par le Gouvernement 
français a été accepté par le Conseil des ministres lors de la séance du 2.11.1921 
et soumis à l’approbation de la Présidence de la Grande Assemblée nationale. 

Confidentiel Ankara
Décision 1151 2/11/1921 
6/1168 

À l’attention du ministère des Affaires étrangères

En réponse à la lettre n° 3434 datée du 2 novembre 1921

1-	 L’accord franco-turc ayant été approuvé par le Gouvernement français, les 
copies certifiées conformes du décret et de ses annexes, qui ont été acceptées 
par le Conseil des ministres lors de la séance du 2.11.1921 et soumises 
à l’approbation de la présidence de la Grande Assemblée nationale, sont 
transmises en annexe.

2-	 Communiqué à tous les ministères.

Président du Conseil des ministres
et 

 Ministre de l’État-Major général 
Fevzi
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Copie du décret

Décision n° 1151           	  					       	      291

Il a été décidé lors du Conseil des ministres du 2 octobre 1921 que l’accord franco-
turc, qui aurait été approuvé par le Gouvernement français le 29 octobre 1921 
d’après le télégramme du président du Conseil des ministres français Monsieur 
Briand, ainsi que les lettres échangées avec le représentant français M. Franklin-
Bouillon, seraient transmises aux ministères à titre confidentiel, que chaque 
ministère s’occuperait des matières qui lui sont propres et que la soumission de 
l’accord à l’Assemblée nationale serait retardée en attendant l’approbation de 
l’Assemblée nationale française. 2 octobre 1921

Président du Conseil 
des ministres et ministre 
de l’État-Major général

Fevzi

Ministre 
des Affaires 
religieuses 

Fehmi

Ministre de la 
Défense
 Refet

Ministre de la 
Justice

Refik Şevket

Ministre de l’Intérieur
Ali Fethi

Ministre 
des Affaires 
étrangères

Yusuf Kemal

Ministre des 
Finances

Hasan Hüsnü

Ministre de 
l’Éducation 
nationale

Hamdullah Suphi

Ministre des Travaux 
publics

Ömer Lütfi

Ministre de l’Economie
Mahmud Celal

Ministre de la Santé 
et de l’Assistance 

sociale
Doktor Refik

Président de la Grande Assemblée nationale de Türkiye
Mustafa Kemal
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BELGE / DOCUMENT 6
Türkiye’nin Paris Temsilcisi Ferid Bey’in her türlü savaş malzemesi ve askerî 
teçhizatın satın alınmasına ilişkin tüm sözleşmeleri müzakere etmek ve sonuç-
landırmak üzere yetkilendirildiğine dair 2.11.1921 tarihli belge.
Document daté du 2.11.1921 indiquant que le représentant du Gouvernement de 
la GANT à Paris, Ferid Bey est autorisé à négocier et à conclure tous les contrats 
concernant l’achat de toutes sortes de munitions et d’équipements militaires. 
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BELGE 7

Paris Temsilcisi Ferid Bey’in Hariciye Vekâletine gönderdiği, silah ve mühim-
mat teminine ilişkin ilk temaslarına dair 14.11.1921 tarihli şifre telgraf.

Gözne
14 Teşrîn-i Sânî sene (1)337

Hâriciye Vekâletine

Numero 1’dir.

14/11/(1)337 Teşrîn-i Sânî[de] Gözne’ye geldim. Mes'ele-i esâsiyemiz için 
Franklen Buyon ile görüşmek istiyorum. Kendisini bulamadım. İ'tilâfnâme 
hakkında encümenlere îzâhât vermek için hareketini te'hîr etmiş. 25 Teşrîn-i 
Sânî sene (13)37[’de] Mersin’e vâsıl olacak ve burada Kolonel Saru bulunuyor. 
Kolonel Saru mübâyaʿât-ı askeriye için Miralay Refet Bey’in salâhiyet-i tâmmeyi 
haiz bulunduğunu Franklen’den işitdiğini söylemekle beraber mûmâ-ileyhin 
salâhiyet-i kâfîyeyi haiz olmadığını zannetdiği için mübâyaʿâtı sürüncemede 
bırakmak üzere der-akab hareketi muvâfık gördü. On beş Salı Beyrut’a 
müteveccihen hareket ediyorum. Oradan doğru vapurla Fransa’ya gideceğim.

Paris’de mürâcaʿat edeceğim mahallerin Franklen Buyon tarafından Refet Bey’e 
gösterildiğini Saru söyledi. Refet Bey ayın ikisinde Marsilya’ya vâsıl olmuş. 
Beyrut’a uğramaklığım vapur mes'elesinden mâʿadâ (kodlama) techîzât-ı askeriye 
nokta-i nazarından dahi zarûrî bulunuyor. Buradaki kumandanlara bu mes'ele 
hakkında hiçbir maʿlûmât verilmemişdir. Mühimmât ve saire mes'elesine yalnız 
Ceneral Guro vâkıf bulunuyormuş. Paris Hükûmeti Ceneral Guro terhîs olunacak 
fırkaların (kodlama) eşya ve mühimmâtı alınacağı su'âl etmişdir. Bu su'âl Paris’in 
mes'ele ile iştigâl etdiğine işâretdir. Binâen aleyh Adana İşgâl Kıtaʿâtından 
alacakmış. Eşya ve sairesini Ceneral Guro ile görüşmek lazım gelmekdedir. Fî'l-
hakîka Guro dahi Paris’den emîr almadıkca bir şey yapamayacağını söylemiş ise 
de kendisiyle görüşerek muvâfakatini istihsâl etmek Paris’den verilecek taʿlîmâtın 
teshîl-i tatbîki için faydalı olacakdır. Mes'elenin esâs Paris’de halledilebileceği 
anlaşıldığına göre Beyrut’da temdîd-i ikâmet etmeyerek Paris’e hareket edeceğim 
maʿrûzdur.

Ayın on sekizine kadar emîrlerin Beyrut’da, baʿdehu Paris’e îsâl buyurabilirsiniz.

Paris Mümessili
 Ferid
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DOCUMENT 7 

Télégramme chiffré daté du 14.11.1921 par lequel le représentant du 
Gouvernement de la GANT à Paris Ferid Bey fait part au ministère des Affaires 
étrangères de ses premiers contacts concernant la fourniture d’armes et de 
munitions.

À l’attention du ministère des Affaires étrangères

Numéro 1 

Je suis arrivé à Gözne, le 14/11/1921. J’aimerais m’entretenir avec Franklin-
Bouillon concernant notre principal souci. Je n’ai pas réussi à le joindre. Il a reporté 
son départ pour faire une déclaration aux commissions. Il arrivera à Mersin où 
se trouve le colonel Sarrou le 25 novembre 1921. Le colonel Sarrou qui déclare 
avoir entendu de Franklin-Bouillon que le colonel Refet Bey avait l’autorisation 
d’acheter du matériel militaire, a préféré néanmoins partir immédiatement pour 
temporiser l’achat, pensant que ce dernier n’avait pas pleins pouvoirs. Je pars 
pour Beyrouth, le mardi quinze [novembre]. De là, j’irai directement en France 
en bateau.

Sarrou m’a dit que Franklin-Bouillon avait indiqué à Refet Bey les instances à 
qui je devrais m’adresser. Refet Bey est arrivé à Marseille le deux. En dehors 
de la question du bateau, mon passage à Beyrouth est également nécessaire au 
sujet de l’équipement militaire. Les commandants ici présents n’ont reçu aucune 
information à ce sujet. Seul le général Gouraud était au courant des munitions et 
de l’autre sujet. … Il faut discuter avec le général Gouraud. Pour être honnête, 
Gouraud a également déclaré qu’il ne pouvait rien faire à moins d'en recevoir 
l’ordre de Paris, mais obtenir son approbation en le rencontrant serait utile pour 
que l’ordre donné par Paris soit facilement suivi. Le problème ne pouvant être 
résolu qu’à Paris, je ne prolongerai pas mon séjour à Beyrouth et me rendrai donc 
à Paris.

Vous pouvez transmettre les ordres à Beyrouth jusqu’au dix-huit du mois, puis à 
Paris par la suite.

Représentant à Paris
Ferid
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BELGE 8

Hariciye Vekili Yusuf Kemal Bey’in Batum Başkonsolosluğuna gönderdiği, 
Fransa’yla yapılan anlaşma içeriğinin Ankara’daki Rus Elçisine bildirildiği ve 
anlaşmada Rusya Federasyonu’nu ilgilendiren bir hüküm olmadığı hususunda 
ilgili makamlara teminat verilmesi, ayrıca Batum’a gidecek olan Muhtar 
Bey’e buraya varışında, Henry Franklin-Bouillon’un isteği üzerine anlaşma 
eklerinin şimdilik yayımlanmaması talimatının bildirilmesi hakkındaki 
19.11.1921 tarihli telgraf.

Ankara 19/11/(13)37

Batum Başşehbenderliğine

16/11/(13)37 tarihli şifreye:

Madde 1- Fransızlarla yapılan i'tilâf matbûʿâtla neşredilmiş ve neşrinden evvel 
muhteviyâtı Ankara’daki Rus sefîrine de teblîğ edilmiş olub mevâdının gerek 
Ruslarla ve gerek Rus Federasyonuna dâhil milel ve akvâm ile uzakdan yakından 
hiçbir alâka ve münâsebeti olmadığı hakkında mahâfil-i aidesine te'mînât 
verebilirsiniz. Yakında oraya muvâsalat edecek olan Muhtar Beyefendi’de 
muʿâhedenâme metni mevcûddur.

Madde 2- Ber-vech-i âtî şifrenin muvâsalatında Muhtar Bey’e verilmesi 
mercûdur. Muhtar Beyefendi’ye: Son Fransız İ'tilâfnâmesi merbûtâtının şimdilik 
neşredilmemesinin Franklen Buyon tarafından rica edilmiş olduğu ve hâl-i 
hâzırda Hükûmetce buna muvâfakat edildiği maʿrûzdur efendim.

Hâriciye Vekîli
Yusuf Kemal

Numero: 671/3678
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DOCUMENT 8

Télégramme daté du 19.11.1921 envoyé par le ministre des Affaires étrangères 
du Gouvernement de la GANT Yusuf Kemal Bey au Consulat général à 
Batoumi, indiquant que le contenu de l’accord franco-turc a été communiqué à 
l’ambassadeur de Russie à Ankara, qu’il faut néanmoins rassurer les autorités 
compétentes sur le fait qu’aucune disposition de l’accord ne concerne la 
Fédération de Russie, et que Muhtar Bey, qui va se rendre à Batoumi, doit être 
informé à son arrivée que les annexes de l’accord ne seront pas publiées dans 
l’immédiat sur la demande d’Henry Franklin-Bouillon. 

Au Consulat général de Batoumi 

Réponse au télégramme chiffré daté du 16/11/1921 

Article 1  - L’accord conclu avec les Français a été publié dans la presse et 
son contenu a été communiqué à l’ambassadeur de Russie à Ankara avant sa 
publication. Vous pouvez assurer les autorités concernées que ses articles n’ont 
aucun lien ou rapport avec les Russes et les nations et peuples inclus dans la 
Fédération de Russie. Muhtar Bey, qui sera bientôt là-bas, a le texte de l’accord. 

Article 2- Il est prié de transmettre le texte chiffré ci-dessous à Muhtar Bey dès 
sa réception. 

À l’attention de Muhtar Bey : « Monsieur Franklin-Bouillon a demandé que les 
annexes du dernier accord français ne soient pas publiées pour le moment. Cette 
demande est pour l’instant acceptée par le Gouvernement. » 

Le ministre des Affaires étrangères
Yusuf Kemal
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BELGE 9 

Hariciye Vekâletinden Moskova Sefaretine gönderilen, Fransa’yla yapılan 
anlaşmada Rusya ve diğer Sovyet Cumhuriyetlerini ilgilendiren bir husus 
olmadığını ve İngiltere Hükûmeti ile basınının anlaşmaya tepkisini bildiren 
20.11.1921 tarihli şifre telgraf.

20/11/(13)37
 3725

Moskova Sefâretine

C 14/10/(13)37 tarih ve 985 numerolu ve 993 numerolu ve 17 Teşrîn-i Evvel 
(13)37 tarihli ve 18 Teşrîn-i Evvel tarihli 998 numerolu şifrelere cevâbdır: 

Madde 1- Rus siyâsetimizin hutût-ı esâsiyesi ve bu bâbda taʿkîb olunacak gâyeler 
şunlardır: 

1) Ruslardan mümkün mertebe çok silah ve para almak

2) Kendilerini dostluğumuzdan şübheye düşürmemek ve istikbâlimizi Rusya ve 
Şark akvâmıyla müştereken hareketde gördüğümüzü anlatmak. Buna binâen son 
Fransız İ'tilâfında Ruslarla sair Sovyet Cumhûriyetlerini alâkadâr edecek hiçbir 
maddenin bulunmadığını tekrar ve tekrar te'mîn buyurabilirsiniz. 

3) Misâk-ı Millîmizde musırr olduğumuzu ve bunun Rusya’nın dahi menâfiʿine 
tevâfuk eylediğinden kendilerinden kâfî derecede muʿâvenet beklemekde 
haklı olduğumuzu anlatmak, Misâk-ı Millîmizi Garb’a tanıtmakdan 
vazgeçmeyeceğimizi ve bu husûsda Rusya’dan lâzım gelen muʿâveneti istihsâl 
edemez isek başkalarına dahi mürâcaʿat edebileceğimizi ihsâs eylemek.

4) İngiliz Ticâret Mümessili ile temâsınız olduğu takdîrde Misâk-ı Millî esâsâtı 
dairesinde sulha âmâde olduğumuzu ve bunu İngiltere’nin bilmesi lâzım geldiğini 
kendisine söylemek.

...

Fransızlarla akdettiğimiz i'tilâfnâme İngiliz Hükûmet ve matbûʿâtını fevka'l-
âde telâşa düşürmüşdür. İngiliz iʿtirâzâtı o kadar kuvvetli olmuşdur ki 
Fransız Murahhası Franklen Buyon mukâveleye merbût mektûbların şimdilik 
neşredilmemesini telgrafla rica etmişdir. Bundan maksad Fransız matbûʿâtı 
tarafından neşredilen Yusuf Kemal imzâlı mektûba cevâben bize istiklâl ve 
Hükûmetimizin müdâfaʿasını vaʿad eden Franklen Buyon’un mektûbunun 
İngilizlerden gizli kalması arzusudur. Bundan mâʿadâ şimendüferin Suriye 
arâzîsinde kalan Meydan Ekbez, Müslemih, Çobanbey kısmında nakliyât-ı 
askeriye yapmak hakkını haiz olmamızın İngiliz gazeteleri tarafından Irak için 
bir tehlike teşkîl eylediği söylenilmekdedir. 

… 
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DOCUMENT 9

Le télégramme chiffré daté du 20.11.1921 envoyé par le ministère des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la GANT à l’ambassade de Türkiye à Moscou, 
indiquant qu’il n’y a aucun sujet lié à la Russie ou aux autres républiques 
soviétiques dans l’accord signé avec la France, et l’informant de la réaction du 
gouvernement et de la presse britanniques concernant l’accord.

À l’attention de l’ambassade à Moscou

En réponse aux messages chiffrés n° 985 daté du 14/10/1921, n° 993 daté du 17 
/10/1921 et n° 998 daté du 18/11/1921 :

Article 1  : Les grandes lignes de notre politique à l’égard de la Russie et les 
objectifs à suivre en la matière sont les suivants : 

1.	 Obtenir autant d’armes et d’argent que possible des Russes.
2.	 Ne pas leur faire douter de notre amitié, leur affirmer que nous voyons 

notre avenir en agissant conjointement avec la Russie et les nations 
d’Orient. Dès lors, vous devez les rassurer sans cesse sur le fait que le 
dernier accord français ne contient aucun article concernant les Russes ou 
autres républiques soviétiques. 

3.	 Leur expliquer que nous insistons sur notre Pacte national et que nous 
attendons légitimement de leur part une assistance conséquente puisque 
c’est dans l’intérêt de la Russie, que nous ne renoncerons pas à promouvoir 
notre Pacte auprès de l’Occident et leur faire sentir que si nous n’arrivons 
pas à obtenir l’assistance nécessaire de la part de la Russie, nous pouvons 
nous tourner vers d’autres. 

4.	 Dans le cas où vous seriez en contact avec le représentant commercial 
britannique, lui faire savoir que nous sommes prêts à établir la paix dans le 
cadre des principes du Pacte national et que le Royaume-Uni doit en être 
informé également. 
…
L’accord que nous avons signé avec les Français a engendré une émotion 
hors du commun au sein du gouvernement anglais et dans la presse 
britannique. Les objections britanniques furent tellement fortes que le 
représentant français Franklin-Bouillon demanda par télégramme à ce 
que les lettres jointes à l'accord ne soient pas publiées pour le moment, 
l’objectif est de cacher l’existence de la lettre de Franklin-Bouillon qui 
nous a promis l’indépendance et la défense de notre gouvernement en 
réponse à la lettre de Yusuf Kemal publiée par la presse française. De plus, 
les journaux britanniques estiment que notre droit à effectuer des transports 
militaires dans les tronçons de chemin de fer Meydan Ekbez, Müslemih et 
Çobanbey, qui se trouvent en territoire syrien, représente un danger pour 
l’Irak.
 …
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BELGE 10

Erkân-ı Harbiye Reisi Fevzi Paşa’nın Fransa’dan temin edilecek silah ve 
teçhizat hakkında Hariciye Vekâletine gönderdiği 26.11.1921 tarihli gizli yazı.

 Ankara
7506 								        26/11/(13)37

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Mahrem ve aceledir.

C: 22 Teşrîn-i Sânî (13)37 ve 3766 numerolu tezkereye

1- Franklen Buyon’dan bizim ne istediğimiz[i] müşʿir cedvel merbûtdur [buraya 
alınmamıştır]. Bunun aynı Franklen Buyon’a yazıverilmişdir.

2- Bu esliha ve techîzâtı Hükûmet nâmına veremeyeceğini, ancak ticârethânelerle 
yapılacak muʿâmelât-ı ticâriye üzerine Hükûmetin muʿâvenet edeceğini 
söylemişdi.

3- Sûret-i tesviye Mâliye Vekâletince Franklen Buyon’la karârlaşdırılarak Ferid 
Bey bu husûsun icrâsına me'mûr edildi. 

4- Kilikya’daki esliha ve techîzâtın Hükûmetce Fransız ticârethânesine terk 
edilerek o vasıta ile tarafımızdan mübâyaʿa edileceği takarrur etdi.

5- Üç hafta zarfında bu muʿâmelenin itmâmını taleb etdim. Franklen Buyon altı 
haftadan evvel yapılamayacağını bildirdi.

6- Franklen Buyon’un teklîfi üzerine cihet-i askeriyece bu işler taʿkîb olunmak ve 
kendisiyle bizzat meşgûl olunarak me'mûrlarımıza yardım etmek üzere beraberce 
birkaç me'mûrun gönderilmesini arzu etdi. Müdâfaʿa-i Milliyece dört me'mûr 
gönderildiğini arz eylerim efendim.

Erkân-ı Hârbiye-i Umûmiye Re'îsi
Fevzi 
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DOCUMENT 10 

Lettre confidentielle datée du 26.11.1921 adressée par le Chef d’État-Major, 
Fevzi Pacha, au ministère des Affaires étrangères du Gouvernement de la 
GANT concernant les armes et équipements à se procurer auprès de la France.

À l’attention du ministère des Affaires étrangères

Urgent et confidentiel 

En réponse au message chiffré n° 3766 du 22/11/1921 
1. Le tableau montrant ce que nous demandons à Franklin-Bouillon se trouve 

en annexe. [l’annexe n’est pas incluse ici] Il lui a également été transmis. 
2. Il avait dit qu’il ne pouvait pas donner ces armes et ces équipements au 

nom du gouvernement, mais que ce dernier apporterait son aide dans les 
transactions commerciales à faire avec les entreprises.

3. La solution a été décidée par le ministère des Finances avec Franklin-
Bouillon et Ferid Bey a été chargé de cette mission.

4. Il a été décidé que les armes et le matériel militaire en Cilicie seraient 
abandonnés à une entreprise française par le gouvernement pour que nous 
puissions les acheter de cette façon.

5. J’ai demandé que ce processus soit achevé dans les trois semaines. Franklin-
Bouillon a déclaré que cela ne pouvait pas se faire avant six semaines.

6. Suite à la proposition de Franklin-Bouillon demandant à ce que « plusieurs 
officiers soient envoyés pour suivre ces affaires d’un point de vue militaire 
et pour assister nos officiers » ainsi qu’à s’occuper de lui personnellement, 
je tiens à vous informer, Monsieur, que quatre officiers ont été envoyés par 
[le ministère de] la Défense nationale. 

 Chef d’État-Major
Fevzi 
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BELGE 11 

Müdafaa-i Milliye Vekâletinden Hariciye Vekâletine gönderilen, savaş malze-
mesine duyulan ihtiyaç nedeniyle Ferid Bey’in Paris’e hareketinin hızlandırıl-
ması, Fransa Hükûmetiyle yapılan borç alma anlaşması kapsamındaki bakiye-
nin temini konusunda bir an önce görüşmelere başlanması hususunda Ferid 
Bey’e acilen talimat verilmesine ilişkin 26.11.1921 tarihli yazı.

H 1687	 							        Ankara
U 8185							               26/11/(13)37

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Franklen Buyon’la beraber esliha ve mühimmât tedâriki me'mûriyetiyle Paris’e 
giden hey'et-i askeriyeden mevrûd 15/11/(13)37 tarihli telgraf sûretiyle [buraya 
alınmamıştır] ahîren Ankara’ya avdet eden Celaleddin Arif Beyefendi’ye Paris’de 
Henzeler-Tagnar Şirketi tarafından esliha ve mühimmât tedâriki miyânında para 
mes'elesine müteʿallik 23 Eylül 1921 tarihli mektûb sûret-i tercümesi leffen 
takdîm kılındı. Külliyetli esliha ve mühimmât ve malzeme-i harbiyenin âcilen 
tedâriki zarûretine mebnî Ferid Beyefendi’nin Paris’e taʿcîl-i hareketi ve Fransa 
Hükûmetiyle akdedilen istikrâzdan mütebâki paranın te'mîni husûsları için bir an 
evvel müzâkerâta ibtidâr ve intâc edilmesi ve inbâsı emrinde müşârün-ileyh Ferid 
Beyefendi’ye müstaʿcelen taʿlîmât irsâli ehemmiyetle arz ve istirhâm olunur 
efendim.

Müdâfaʿa-i Milliye Vekîli nâmına
Müsteşâr

Ali Hikmet
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DOCUMENT 11

Lettre envoyée par le ministère de la Défense nationale au ministère des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la GANT, demandant à ce que Ferid Bey se 
rende à Paris dans les plus brefs délais en raison du besoin de matériel de guerre 
et qu’il soit instruit urgemment pour entamer dès que possible des négociations 
sur les fonds restants de l’emprunt contracté auprès du gouvernement français. 

À l’attention du ministère des Affaires étrangères

Les traductions de la copie du télégramme daté du 15/11/1921, envoyé par la 
délégation militaire chargée de l’acquisition des armes et des munitions qui s’est 
rendue à Paris avec Franklin-Bouillon, et celle de la copie de la lettre datée du 
23/9/1921 [envoyée] à Celaleddin Arif Bey, qui s’est rendu plus tard à Ankara, 
concernant la question du financement dans le cadre de la fourniture d’armes et de 
munitions par la société Henzeler-Tagnar à Paris, sont présentées en annexe [les 
traductions ne sont pas incluses ici]. En raison du besoin urgent de se procurer des 
armes, munitions et matériels de guerre en quantité, il est urgent d’envoyer des 
instructions à Ferid Bey pour qu’il se déplace d’urgence à Paris, qu’il entame au 
plus vite des négociations pour obtenir les fonds restants de l’emprunt contracté 
auprès du gouvernement français, qu’il les conclue et le notifie [à Ankara].

Au nom du ministre de la Défense nationale 
Ali Hikmet 

Sous-Secrétaire
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BELGE 12 

Türkiye’nin Paris Temsilcisi Ferid Bey’in Hariciye Vekâletine, Fransa’dan 
askerî malzeme ve kredi temini konusunda yaptığı kapsamlı görüşmeleri 
ve bir yandan Fransa iç siyasetinin durumu, diğer yandan Türk-Fransız 
Anlaşması’nın ardından Fransa-İngiltere ilişkilerinin hassas bir döneme 
girmesi sonucu anlaşma taraftarlarının tereddüte düşmesi nedeniyle 
anlaşmanın mevcut ortamda Fransa Meclisinden geçirilmesi yönünde ısrar 
edilmemesinin uygun olacağını bildirdiği 18.12.1921 tarihli yazı.

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Numero 38

Maʿrûz-ı âcizîdir,

Paris’e duhûlümle beraber mübâyaʿa mes'elesi ve mesâ'il-i mâliye ile derhâl 
meşgûl olmaya başladım. Bu bâbda icrâ etdiğim taʿkîbât, tedkîkât ve müzâkerât 
netâyicini ber-vech-i âtî arz ediyorum. Mesâ'il-i mâliye beş safhaya rücûʿ 
etdiğinden her biri ayrı ayrı arz edilecekdir. Mübâyaʿa edilecek eşyânın cins ve 
nevʿi gibi teferruʿât hakkında komisyon-ı mahsûs tarafından îzâhât-ı mukteziye 
iʿta edilmiş olacağı ve esâsen bu nevʿ husûsât komisyona mevdûʿ bulunduğu 
cihetle bendeniz mübâyaʿâtın yalnız cihet-i mâliyesinden bahsedeceğim.

1- Mösyö Franklen Buyon’la Ankara’da vukûʿ bulan müzâkere esnâsında 
mûmâ-ileyh tarafından taʿahhüd edilen vaʿdeli mübâyaʿa ve Fransız Hükûmetinin 
muʿâvenet-i siyâsiyesi mâhiyetinde bulunan muʿâmele-i mâliye mes'elesi.

Mösyö Franklen Buyon Paris’e avdetinde Hükûmete bu mes'eleden bahsetmiş 
ve kendi ehibbâsından müteşekkil olmak üzere bir de satıcı hey'et teşkîl eylemiş. 
Fakat o sırada Adana’ya dair hâdis olan münâkaşât-ı siyâsiye üzerine tahliye 
mes'elesini taʿkîb etmek üzere Adana’ya hareket etdiği için bu mes'eleyi taʿkîbe 
muvaffak olamamışdır. Buraya vusûlümde ilk karşılaştığım zevât top, silâh ve 
mühimmât satıcılarından ibâret bir hey'et oldu. Askerî mübâyaʿa komisyonumuz 
bunlarla bazı müzâkerâtda bulunmuş ve bazı modeller[i] de tedkîk etmişdi. 
Mes'elenin intâcını kendilerine teklîf etdiğim zaman cevâb olarak paramızın 
nerede olduğunu sordular. Bu su'âllerinden anlaşıldı ki Franklen Buyon ve 
ehibbâsı tarafından mes'elenin mâlî ciheti için hiçbir şey yapılmamış ve yalnız 
satış için hazırlıkda bulunulmuşdur. Binâen aleyh keyfiyeti Hükûmet nezdinde 
taʿkîb etmek lâzım geldi. Maʿlûm-ı devletleri olduğu üzere Hükûmetce böyle 
bir muʿâvenetin icrâsı için evvelâ Hâriciye Nezâretinin baʿdehu onun teklîfi ile 
Mâliye ve Harbiye nâzırlarının muvâfakatleri muktezîdir. Bunun için her üçünü 
ayrı ayrı ziyâret etdim. Kabine içinde siyâsetimize en ziyâde muvâfık ve müzâhir 
nâzırlar da esâsen bunlardır. Fakat her üçü de -belki de arzularına rağmen- bu 
mes'eleyi der-akab hallden ictinâb ederek müsâʿid bir zamana taʿlîki için ekîden 
ricada bulundular. Bilhâssa Mösyö Brian kabinenin vazʿiyeti[nin] pek nâzik 
olduğunu ve kendisinin çekilmesi ihtimâli bulunduğunu ve çekildiği takdîrde 
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işlerin karmakarışık olacağını ve kendisini mukaddemâ Türklerle i'tilâfa teşvîk 
eden muhâliflerinin şimdi buna karşı bilâkis muʿâraza etdiklerini ve bu gibi 
mesâ'il-i muʿallakanın halli için istîzâhların nihâyetini beklemek zarûrî olduğunu 
beyân ederek vazʿiyetini müşkilleştirmemekliğimizi ve geçirdiği hâdd-ı devrede 
kendisine yardım etmemizi rica eyledi ve vazʿiyetin bir aya kadar inkişâf edeceğini 
ve bu işlerle iştigâlin ancak o zaman mümkün olacağını ilâve etdi. Matbûʿâtın 
taʿkîbinden de müstebân buyurulacağı üzere esâsen uzunca bir zamandan beri 
yaşayan Brian kabinesini devirmek için gerek meclisde, gerekse senatoda mesâ'il-i 
muhtelife üzerine istîzâhlar yığılıb kalmış ve Hükûmet sallanmakda bulunmuş iken 
bu mes'elenin intâcına imkân yokdu. Çünkü kendilerini bu mes'elenin halline cebr 
için elimizdeki yegâne vâsıta bu husûsa müteʿallik vaʿadlerini ilan ile sözlerinden 
nükûl etdiklerini izhâr eylemekdi ki bu da Brian kabinesinin, hatta istîzâhları 
beklemeden devrilmesine kâfi gelirdi. Türk İ'tilâfnâmesinden dolayı İngilizlerin 
Paris-Londra arasında ihdâs etdikleri gerginlik, Fransız-İngiliz münâsebâtını 
adeta kopacak bir râddeye getirmiş ve bu da Türk-Fransız İ'tilâfına tarafdâr olan 
kitlenin mühim bir kısmını tereddüd ve endişeye düşürmüşdü. Brian düşseydi 
halefinin i'tilâfımız hakkında nasıl bir hatt-ı hareket taʿkîb edeceği maʿlûm 
olmadıkdan başka Franklen Buyon’un vaʿad-i şifâhîsinin büsbütün ortadan 
kalkması da muhtemeldi. Menfaʿatimiz, bu i'tilâfı akdetmekle Hükûmetimizi 
tanımış, onunla münâsebât-ı siyâsiyeye girişmiş, vatanımızın bir kısmını tahliye 
etmiş ve Türk-Fransız İ'tilâfını bir akîde-i siyâsiye hâlinde kabul eylemiş olan bir 
kabineyi devirmek olamazdı. Binâen aleyh en iyi hareket ona müşkil zamanında 
yardım etmek ve zaman-ı münâsibi gelince bu yardımın mukâbilini istemek, 
yani mevʿûd mesâ'ilin musırran tahakkukunu taleb eylemekdi. Bendeniz de bu 
mütâlaʿayı taʿkîb etdim. Bu sırada Türk-Fransız İ'tilâfının behemehâl meclis-i 
mebʿûsandan geçirtdirilerek meclisin tasdîkine iktirân etdirilmesini iddia eden 
muhâlifler, maksadlarına duhûl için bu iddiaya benim de müşâreketimi bi'l-
vâsıta teşvîk etdiler. Bu husûsdaki fikrimizi alenî sûretde îzâh etmemekle beraber 
muhâlefetin arzusunu bi't-tabiʿ tervîc etmedim ve bu hareketlerimi Brian’a îzâhdan 
geri kalmadım. Mösyö Brian’ın ve diğer nâzırların ifâdelerine ve bi'l-vâsıta 
işittiğim sözlere nazaran kabine aʿzâsı Hükûmetimizin bu husûsda ittihâz etdiği 
hatt-ı hareketden ve kendilerine gösterdiği muʿâvenetden fevka'lâde memnûn 
oldular ki müşkil devirlerinde kendi menfaʿatimiz hesabına yapabileceği[miz] 
hazırlık da ancak bundan ibâret olabilirdi. İstîzâhların ikisi Hükûmet için oldukça 
muvaffakiyetli geçdi. Meclis-i Mebʿûsân’da Ankara İ'tilâfnamesine dair vâkıʿ 
olacak istîzâh henüz cereyân etmedi. Mösyö Brian bu istîzâhı kabul etmezden 
evvel İngilizlerle anlaşmak, mesâ'il-i muʿallakayı hall, münâkaşâtı itfâ ederek 
muhâliflerinin silah-ı taʿarruzlarını ellerinden almak arzusunu taʿkîb etdi.

Londra’dan avdetini müteʿâkıb şüphesiz istîzâhları kabul edecek ve böylece 
kabinenin vazʿiyet-i umûmiyesinde salâh hâsıl olacakdır. Vaʿadlerini incâz 
etdirmek için, bu salâhın husûlünü bekliyorum. Maʿa-mâ-fîh bu arada bize vâkıʿ 
olacak ikrâz muʿâmelesini yapacak bankerlerle temâs ederek böyle bir şeye vech-i 
iştirâkleri hakkında müzâkerâtda bulundum. Hükûmetin kendilerine teblîgâtı 
vukûʿ bulur bulmaz bu muʿâmeleyi îfâya gayret edeceklerini vaʿad etdiler. Şu 
kadar ki arz etdiğim tafsîlâtdan da müstebân buyurulacağı üzere bu muʿâmele 
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bizim iʿtibâr-ı mâlîmize müstenid bir muʿâmele olmayıb Fransa Hükûmeti 
tarafından lüzûm görülerek mü'essesât-ı mâliyeye emredilmiş bir muʿâmele-i 
mâliye-i siyâsiye mâhiyetinde bulunacakdır ve Ankara’dan hareketimden evvel 
Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye Re'îsi Paşa Hazretleriyle Mâliye Vekîli Beyefendi 
Hazretlerinin ve Beyrut’da Mösyö Franklen Buyon’un îzâhları vechle, sülüsü 
peşînen te'diye edilmek ve sülüsânı hazîne tahvîlâtına müstenid bulunmak üzere 
icrâ edilecek altı, yedi milyon liralık yani tahmînen elli milyon franklık bir 
muʿâmele-i mâliyeden ibâretdir. 

…

Fî 18 Kânûn-ı Evvel sene 1921

Paris Mümessili
Ferid
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DOCUMENT 12

Télégramme daté du 18.12.1921 transmis par le représentant de la Türkiye à 
Paris Ferid Bey, au ministère des Affaires étrangères du gouvernement de la 
GANT concernant les négociations approfondies relatives à l’acquisition de la 
France de matériel militaire et de crédits, mais également sur la situation de la 
politique intérieure française, indiquant qu’il conviendrait de ne pas insister 
pour que l’accord soit voté par le Parlement français, les partisans de l’accord 
étant hésitants compte tenu du caractère sensible des relations franco-anglaises 
suite à l’accord.

À l’attention du ministère des Affaires étrangères

Après mon arrivée à Paris, j’ai immédiatement commencé à travailler sur la 
question de l’acquisition [de matériel militaire] et des affaires financières. Je vous 
présente ci-dessous les résultats de mes travaux, études et entretiens sur le sujet. 
Les affaires financières étant divisées en cinq parties, chacune sera présentée 
séparément. Étant donné que l’explication nécessaire sur le type et la variété de 
l’article à acheter sera effectuée par la commission spéciale et comme ce genre 
de sujet est pris en charge par la commission, je n’aborderai que l’aspect financier 
de l’acquisition.

1. L’achat à terme pour lequel Monsieur Henry Franklin-Bouillon s’est engagé 
durant l’entretien à Ankara et la question des affaires financières sous la forme 
d’aide politique du gouvernement français.

Lorsque M. Henry Franklin-Bouillon revint à Paris, il parla de ce sujet 
au gouvernement et forma une délégation de fournisseurs à partir de ses 
connaissances. Cependant, comme il se rendit à Adana pour suivre la question de 
l’évacuation en raison des débats politiques sur Adana à cette époque, il n’a pas pu 
suivre cette question. Les premières personnes que j’ai rencontrées en arrivant ici 
étaient une délégation composée de vendeurs de canons, d’armes et de munitions. 
Notre commission d’achat militaire avait eu des entretiens avec eux et avait aussi 
examiné certains modèles. Lorsque je leur proposai de clore l’affaire, ils m’ont 
posé des questions à propos du financement de l’achat. A travers leur question, on 
comprend que rien n’a été fait concernant la dimension financière de l’affaire par 
Henry Franklin-Bouillon et ses amis, et qu’ils ont uniquement préparé la vente. 
Pour cette raison, il a été nécessaire de suivre l’affaire auprès du gouvernement. 
Comme vous le savez, l’approbation du ministère des Affaires étrangères, puis, sur 
sa proposition, celles des ministres des Finances et de la Guerre, sont nécessaires 
pour qu’une telle assistance soit fournie par le gouvernement. Pour cela, j’ai 
rendu visite à chacun des trois ministres séparément. En réalité, ce sont les trois 
ministres qui, au sein du Cabinet, sont les plus conciliables et les plus favorables 
à notre politique. Néanmoins tous les trois - peut-être malgré leurs souhaits -, 
réticents à régler cette affaire dans l’immédiat, ont ouvertement demandé qu’elle 
soit reportée à un moment plus opportun. Monsieur Aristide Briand, en particulier, 
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a affirmé que le Cabinet se trouvait dans une situation très délicate, qu’il était 
possible qu’il quitte ses fonctions, que les choses se compliqueraient si cela était 
le cas, que ses adversaires, qui l’avaient auparavant encouragé à conclure un 
accord avec les Turcs, étaient désormais contre. Déclarant qu’il était nécessaire 
d’attendre le résultat des interpellations pour la résolution de tels sujets laissés en 
suspens, il nous a demandé de l’aider durant cette période difficile qu’il traversait, 
en ajoutant que la situation deviendrait plus claire dans un mois et qu’il pourrait 
dès lors s’en occuper. Comme on peut le comprendre en suivant la presse, il n’y 
avait en réalité aucun moyen de conclure cette affaire alors que le gouvernement 
vacillait et que les interpellations concernant divers sujets s’accumulaient, 
tant à l’Assemblée nationale qu’au Sénat, afin de renverser le Cabinet Briand, 
depuis longtemps au pouvoir. Car le seul moyen dont nous disposions, pour les 
contraindre à régler cette affaire était de rendre public leur propos et de révéler 
leur rétractation, ce qui aurait suffi à renverser le cabinet Briand, même sans 
attendre les interpellations. La tension créée par les Britanniques entre Paris et 
Londres en raison de l’accord turc avait porté les relations franco-britanniques à 
un point de rupture, ce qui avait engendré des hésitations et des inquiétudes dans 
une partie importante de l’opinion publique favorable à l’accord franco-turc. Si 
le cabinet Briand tombait, on ignorait quelle ligne de conduite son successeur 
prendrait concernant notre accord et les promesses verbales de Franklin-Bouillon 
seraient susceptibles de disparaître complètement. Il n’était pas dans notre 
intérêt de renverser un cabinet qui, en signant cet accord, reconnaissait notre 
gouvernement, entretenait des relations politiques avec lui, évacuait une partie de 
notre patrie et acceptait l’accord turco-français en tant que contrat politique. La 
meilleure chose à faire était donc d’aider M. Briand dans cette période difficile, 
et de demander de l’aide en retour le moment venu, c’est-à-dire de demander 
avec persistance que les choses promises se réalisent. J’ai donc suivi cette idée. 
Pendant ce temps-là, les opposants, qui prétendaient que l’accord franco-turc 
devait être soumis à l’approbation de l’Assemblée nationale, m’ont indirectement 
encouragé à rejoindre cette revendication afin d’atteindre leurs objectifs. Bien que 
je n’aie pas exprimé clairement notre opinion sur le sujet, je n’ai naturellement 
pas soutenu la volonté de l’opposition et j’ai fait part de mes actions à M. Briand. 
Selon les déclarations de Monsieur Briand et d’autres ministres, et les propos que 
j’ai entendu indirectement, les membres du Cabinet ont été extrêmement satisfaits 
de la politique suivie par notre gouvernement à cet égard et de l’aide qu’il leur 
a fourni, en ces moments difficiles. Cela était la chose que notre gouvernement 
pouvait faire pour notre propre bénéfice. Les débats sur deux interpellations ont 
été en faveur du gouvernement. L’interpellation concernant l’accord d’Angora 
n’a pas encore été discuté à l’Assemblée nationale. Avant d’accepter la discussion 
de cette interpellation, Monsieur Briand a suivi sa volonté de parvenir à un accord 
avec les Britanniques, de résoudre les problèmes en suspens, de mettre un terme 
à la polémique pour retirer l’arme de défense des opposants.

A son retour de Londres, il acceptera sans doute les interpellations et ainsi 
l’état général du cabinet s’améliorera. J’attends cette amélioration pour qu’ils 
tiennent leurs promesses. Donc, en attendant j’ai pris contact avec des banquiers 
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qui pourraient nous prêter de l’argent pour en discuter. Ils ont promis qu’ils 
essaieraient de s’acquitter de cette tâche avec la notification du gouvernement. 
Cependant, comme il en ressort des détails que j’ai présentés, la transaction ne 
sera pas une transaction liée à notre réputation financière, mais sera considérée 
comme une transaction politico-financière jugée nécessaire par le gouvernement 
français et ordonnée par les institutions financières. Dans le cadre des explications 
du Chef de l’État-major, du ministre des Finances avant mon départ d’Ankara et 
de Monsieur Franklin-Bouillon à Beyrouth, il s’agit d’une opération financière de 
six à sept millions de lires, soit environ de 50 millions de francs, dont un tiers a 
été payé comptant et les deux tiers en contrepartie de bons du trésor. 

2- La question de l’achat liée directement à la crédibilité financière de la 
Türkiye sans être soumis aux ordres politiques et au crédit du gouvernement 
français

Le gouvernement français n’ayant pu tenir ses promesses en raison des 
difficultés présentées ci-dessus, et ce retard étant incompatible avec les besoins 
urgents de la Türkiye, nous avons essayé de répondre à nos besoins d’une autre 
manière en nous fondant sur notre propre crédibilité financière. À cet effet, des 
négociations ont été entamées avec un groupe composé de capitalistes américains 
et de certains Français. [La suite du texte, étant relative à l’initiative prise par 
Ferid Bey concernant les questions financières ainsi que ses appréciations, 
n’apparaîtra pas ici.]

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



181III. BÖLÜM 
/ CHAPITRE III


BELGE 13

Barış Konferansı için Paris’te bulunan Osmanlı Temsilcisi Nabi Bey’in, Fransa 
Başbakanı ve Dışişleri Bakanı Briand’ın yakın çevresinden bir kişiyle yaptığı 
görüşmede, TBMM Hükûmeti Temsilcisi Ferid Bey’in Fransa’dan kredi 
temini girişimlerinde karşılaştığı sorunların çözülememesinin Türkiye’nin 
meşru davasına ve Fransa’nın Doğu siyasetine zarar vereceğini ifade ettiğini 
Hariciye Nazırı Ahmet İzzet Paşa’ya bildirdiği 20.12.1921 tarihli telgraf. 

Barış Konferansı Osmanlı Temsilciliği
Nabi Bey’den İzzet Paşa’ya
878/563
20 Aralık 1921

Mahremânedir

Mösyö Brian’ın mukarrebinden bir zât ile ahvâl-i siyâsiyeye dair teʿâtî-i efkâr 
eylediğim esnâda muhatabım Ankara Mümessili Ferid Bey’in Fransa’da para 
taharrîsine dair vukûʿ bulan teşebbüsâtından bahsedib Mösyö Brian henüz sulh 
akdedilmemiş olduğundan Fransa Hükûmetinin resmen istikrâza muvâfakat 
etmesi kâbil olmadığını, zîrâ İngilizlerin buna iʿtirâz edeceklerini ve şâyed 
husûsî grublar vâsıtasıyla para tedârik edilecek olursa kendisinin buna agmâz-ı 
ayn edeceğini beyân etdiğini söyledi. Acizleri Mösyö Brian’ın menâfiʿ-i 
milliyemizi müdâfaʿa husûsunda şâyân-ı şükrân olan teşebbüsâtını tezkâr ederek 
bu bâbda dahi bî-dirîğî-i himemâtına muntazır olduğumuzu ve Ankara’daki 
vatandaşlarımızın parasızlık yüzünden maʿrûz kalacakları müzâyaka bi'n-netice 
daʿvâ-yı meşrûʿamıza îrâs-ı zarar edeceği gibi Fransa’nın Şark siyâsetini dahi 
haleldâr eyleyeceği ber-tefâsil îzâh etdim.

Muhatabım bast eylediğim mütâlaʿâtı kabul ile beraber Avrupa’nın ahvâl-i hâzıra-i 
iktisâdiyesinden nâşî sermâyedârânın para ihrâcına mütemâyil olmadıklarını 
ve vakâyiʿin inkişâfına intizâren sermâyelerini ellerinde bulundurmak arzu 
etdiklerini söylediğini berây-ı maʿlûmât arz eylerim. Ol bâbda.
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DOCUMENT 13 

Télégramme daté du 20.12.1921 envoyé par le représentant ottoman Nabi Bey 
se trouvant à Paris pour la Conférence de la Paix, au ministre des Affaires 
étrangères du Gouvernement ottoman Ahmet Izzet Pacha, par lequel il 
l’informe qu’il s’est entretenu avec une personne faisant parti du cercle du 
Premier ministre et ministre des Affaires étrangères français Aristide Briand, 
et que lors de cet entretien il lui a expliqué que les problèmes rencontrés par 
Ferid Bey, le représentant du Gouvernement de la GANT à Paris, pendant ses 
tentatives d’obtention de crédit de la France pourraient causer des préjudices 
à la cause légitime de la Türkiye ainsi qu’à la politique d’Orient de la France.

Représentation ottomane de la Conférence de la Paix 
De Nabi Bey à Izzet Pacha 
20 décembre 1921 
878/563 

Confidentiel

Lorsque j’échangeais des idées avec l’un des proches de M. Briand sur des 
questions politiques, mon interlocuteur a évoqué les tentatives du représentant 
d’Ankara, Ferid Bey, pour essayer de trouver des fonds en France; il a déclaré 
à cet égard qu’il n’était pas possible pour le gouvernement français d’approuver 
formellement le prêt, puisque la paix n’avait pas encore été signée et que les 
Britanniques s’y opposeraient, mais que M. Briand avait déclaré qu’il fermerait 
les yeux si l’argent provenait de groupes privés. J’ai donc expliqué en détail, 
tout en rappelant les efforts louables de M. Briand pour défendre nos intérêts 
nationaux, que nous attendons également qu’il fasse de son mieux dans ce 
domaine et que les désagréments que nos citoyens à Ankara subiront du fait de 
ressources financières insuffisantes finiront non seulement par nuire à notre cause 
légitime, mais perturberont aussi la politique orientale de la France.

Je tiens à vous informer que, même si mon interlocuteur est d’accord avec 
les évaluations que j’ai lui ai longuement exposées, il affirme qu’en raison 
des conditions économiques en Europe, les capitalistes ne sont pas disposés à 
accorder des prêts et qu’ils souhaitent garder leur capital en attendant l’évolution 
des événements. Dans l’attente de vos instructions.
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BELGE / DOCUMENT 14 (ADF)

TBMM Başkanı Mustafa Kemal Paşa’nın Fransa Başbakanı ve Dışişleri 
Bakanı Aristide Briand’a yolladığı, Ankara Anlaşması’nın imzalanmasından 
ve Fransa’yla ilişkilerin düzelmesinden duyulan memnuniyeti ifade ettiği 
21.12.1921 tarihli mektup.

Lettre datée du 21.12.1921 de Mustafa Kemal Pacha, président de la Grande 
Assemblée nationale de Türkiye, envoyée à Aristide Briand, Premier ministre 
français et ministre des Affaires étrangères par laquelle il exprime la satisfaction 
éprouvée de la conclusion de l’accord d’Angora et du rétablissement des 
relations franco-turques.

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



185III. BÖLÜM 
/ CHAPITRE III


TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



III.3.

Mustafa Kemal Paşa’nın Henry Franklin-Bouillon’a 
hediye ettiği imzalı fotoğrafları

Les photos signées et présentées par Mustafa Kemal 
Pacha à Henry Franklin-Bouillon

Dr. Demir Fıtrat Onger Koleksiyonu, “Birinci Dünya Savaşı Sonrasında Türk-Fransız Dostluğu İçin Yeni 
Başlangıç Sergisi”, 21 Ekim-20 Kasım 2021, Anadolu Kültür Merkezi, Paris. 
Collection du Dr. Demir Fıtrat Onger, exposition : « Nouveau départ pour l’amitié franco-turque après la 
Première Guerre mondiale », 21 Octobre-20 Novembre 2021, Centre Culturel Anatolie, Paris.

TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ



189III. BÖLÜM 
/ CHAPITRE III


Ankara Hatırası 17 Haziran 1921
Mösyö Franklen Buyon'a

M.K.

Souvenir d'Ankara 17 juin 1921
À Monsieur Franklin-Bouillon

M.K.
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6/7/(13)38
M. K.
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Ankara 14 Kânûn-ı Evvel (1)923
Dostum Mösyö Franklen Buyon’a

Gazi M. K. 

Ankara, 14 décembre 1923
À mon cher ami Monsieur Franklin-Bouillon

Gazi M. K.
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19.10.1921 tarihinde Büyük Millet Meclisi Reisi Mustafa Kemal’in Henry Franklin-
Bouillon’a verdiği kartviziti

Carte de visite présentée par le président de la Grande Assemblée nationale de Türkiye, 
Mustafa Kemal Pacha, à Franklin-Bouillon le 19/10/1921.
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Kapak Resimleri / Photos de couverture

Franklin-Bouillon’un İzmir’de Mustafa Kemal Paşa tarafından karşılanması, 28 Eylül 
1922 (ön kapak)
L'accueil de Franklin-Bouillon par Mustafa Kemal Pacha à Izmir, 28 Septembre 1922 
(première de couverture)

Ankara Anlaşması’nın imzalandığı Ankara Garı Direksiyon Binası (arka kapak)
Le bâtiment de direction de la gare, lieu de signature de l’accord d’Angora (quatrième de 
couverture)
https://images.app.goo.gl./1zbGvskoEyhyREgs9 [Erişim tarihi / Date d’accès : 28.06.2022]

Kitabın PDF nüshasına http://diad.mfa.gov.tr/default.tr.mfa adresinden erişim 
sağlanabilmektedir.
La version PDF du livre disponible sur http://diad.mfa.gov.tr/default.tr.mfa. 
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